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“Ah COLO Mi Jo 


| Friulani, 
a VENEZIA 
vi attende la 
fattoria alla Colomba 
San Marco, 1665 - Tel. 23-817 


-Proprietario conduttore `. 


ARTURO DEANA 
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Ceramiche d'uso 
Folcloristiche ed Artistiche 
Magazzini e Negozio 


a 
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| CERAMICA 


CU SIN. 


PORDENONE 


Magazzini : 
PORDENONE - Via Marini 
- Telefono N. 37. 


UDINE - Via Asilo M Volpe 
* Telefono М. 1519, 


Neqotio : 
PORDENONE - Via Marini 
Telefono N. 37 








" dk iUe SPAN 


UE 
A I, 


| Pe 





Y A TUM 





"Tü st, we , N 
Yay dec Aa l.i Vist | | T ae) 
Е ү 7 * IET FU VE Ü " 


none, pe mari e pe frute 


Agne Bete, la viele di Stravile 


lamar di Udin "^ nus diseve che par duc" i mai, 


magón o inejastri, (arse o rosepile, 
molvàrie o toa, maruélis o travaj 
di stomi, fin duliis e erica è chile 


di Toni Colute Par de" ime cl SEI meni 


les darhis rhe si cjate in plan o in mont. 


Si la viodeve a voltis fur di strade 

a traped par roncs e par pustoz, 

cepelant su pe cueste insoreglade 

qualchi s' ejarnete pai siei messes 
Fóssial destin de vite lambicade, 

fdasie virtàt d' implastris e decór, ' 
"dat al ë che muri a ceni agn di un aluarz, 
dense cognossi miedis ne apirriara, 


Cui s' intindarál plui di pentinele 
P sail e waruscli e #nrasin 
o di mûr o di pràt, di mercurele, 
r hetóniche + lichil e comin, 
ili mentegree, lat di arip, starnurdele, 
iarbe di ton, plantàgn, brusse, Eraspin ? 
Finide Bete la medisinárie 
la «o srienze warae di fini pàrie ? 


Ma «дп she salvade fo une rjarte 
di chel libris che je veve inimént, 
е сїрїн, ûr che plui impuarie, 
fra lin mans di un dotór savi e prudènt, 
rhe studianti sore al land la acuviarte 
di an Небе preside e'al è un portent, 
une mane, no us conti buridóns, 
par justá il stomi n fix Kenerazione, 


Vë a puest il stomit, il Пат, la splenze, 
"avés c'al ul di vivi in bān umár, 
repelási a la svelte di ogni mende, 
durmi i siei siuns, 14 front al so Javár 
* ** pur us va strücje une facende 
< viodi istàk chest mondat sot biel volir, 
П һе al è *impri, e simpri athi, 
Une grande robe par l'umanità. 


Ben, tur che vegni unc tal maravee, 
mi sint a bruntulà, che vin l'agàgn 
di tant discori! "О soi de uestre idee : 
chest’ essenze di iarbis, che à мані" agn 
di prove, chest licr che nus metere 
И gosolàr e che no ‘nd è un compágn, 
al elame - ua pant il nom e po us salud) + 


la flor di due" i amar, "AMAR DI UDINI 


reser heeding 
| SARTORIE 
lessaro & Vidon 
UDIN 


Vie Marciátvieri, 28 = tel. 24 об 








SOCIETÀ PER L' INDUSTRIA DOLCIARIA | 
& ; 
BAR - PASTICCERIA 


UDINE — Via Cavour N. 18 — UDINE 








. Ditta GORI ` 


TARCENTO - 


Telefono 94 (UDINE) 







Fabbrica diquori e sciroppi 
Distillati di [ruta - Frutta 
allo spirito - Deposito vini 







Specialità: CHERRY BRANDY 
COGNAC ALL' UOVO 
ZABAGLIONE 
LIQUORI DI FRUTTA 








BAR E BOTTIGLIERIA IN TARCENTO 


Piazza Giardini 







DEPOSITO IN TRIESTE 
Androne S. Eufemia, 2 . Telefono 29-26] 
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Sempre all'altezza dell'antico splendore 


ee della sua fama 


, 


po Lele Ultima creazioni u huon gusto sunt To 
Күке  eàrutiuristichn di quiste BRA МТОК MAUAZZINO 


[^4 


© Ditta FELICE. SBUELZ 


di Nino $bueh 
IRICESIMO 


Manifatture e Mobili 
Vasto assortimento 
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AUTOMOBILI 
Concessionaria 
Ditta LUIGI TAMBURLINI 
UDINE 


Direzione e Magazzeno Ricambi: 
Piazzale XXVI Luglio 4-5 - Tel. 22,96 


Officina autorizzata : 
Viale Venezia [Via Podgora] - Tel. 24.75 


Visitate il nuovo Magazzeno in Piazzale 
XXVI Luglio: vi troverete il più completo 
assortimento di Accessori per Auto e di 
Ricambi FIAT originali ai migliori prezzi 





Si mangia bene al 


RISTORANTE 


"AL MONTE, 


UDINE 








MACCHINE PER SCRIVERE 
E DA CALCOLO 
e 





Cambi - Riparazioni - Accessori 


Conccssionaria pel Friuli: 
Ditta E. ORTOLANI - Udine 
Piazza Duomo, 5 - Tel. 2420 














SOCIETÀ FRIULANA 
PER L'INDUSTRIA DEI VIMINI 
. б. Gervasoni х €, 
Via Aranari N. 28 = UDINE = Tulelono N. 2828 
FABBRICA HI MUR LI 
in Giunco e Midollo — Ombrelloni da sole 
Sedie comuni e curvale ` 











L'esperienza di molt? anni ha dimostrato che la col- 
tura del ‘TABACCO riesce egregiamente nelle più sva- 
riate condizioni di terreno del Friuli. 

Coi nuovi prezzi, sensibilmente migliorati, stabiliti 
dal Monopolio, il TABACCO rappresenta oggi la col- 
tura dj maggior reddito, 


Essa dà jnolire lavoro per parecchi mesi dell'anno a 


migliaia di operai, conciliando ИН interessi della classe 
produttrice con quelli della classe lavoratrice, 


AGRICOLTORI FRIULANI 
COLTIVATE TABACCO! 


Coloro che si impegnano di coltivare TABACCO nel- 
la prossima campagna, avronno assicurata la contes- 
sione anche per l'avvenire, quando, probabilmente; il 
prezzo di altri. prodotti subirá un forte ribasso per la 
concorrenza dell'estero, 

Avranno assicurato .quindj un reddito daj loro terreni 
спе acconsentirà loro, senza special; attrezzature, di fare 
fronte agli oneri che graveranno sull; proprieti, 

IL TAGACCO è coltura eminentemente migliormri- 
ce del terreno, perchè non lo sfrutta, Il grano «dietro 
TABACCO dà produzioni elevatissime, 

¿a 

Per informazioni e prenotazioni rivolgers; alla AS- 
SOCIAZIONE TABACCHICULTORI DEL MEDIO 
*RIULI =. Udine — Vin Prefettura Іл = Telefono 
64-98 o айе sedi degli Stabilimenti d; CODROIPO, 
GRIS DI BICINICCO, FAGAGNA, PORDENONE + 
SACTLE, - 


l.'Assoc, fornisce mi coltivatori, co] proprio personale 
specializzato, assistenza tecnica dalla formazione de; qu 
menzaj alla raccolta e cura del prodotto, 

Nessuna noia da parte dela Finanza a coloro che fan. 
no la coltivazione attenendosj alle prescrizioni def re 
golamento del Monopolio di Stato, 
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Me “Birra : 
Dormisch 


"BEVAMDA SQUISITA 








RISTORO REDUCI E PARTIGIANI 


UDINE 
Casa del Popolo - Via Giusti, 11 





Servizio di ristorante limitato a determinate categorie : 
Reduci e Combattenti iscritti - Partigiani - Depor- 
lati e perseguitati politici - Gli associati all'l. M. |. 
- Vittime civili della guerra - Pro[ughi Giuliani - 
Impiegati statali - Pensionati e rispettive famiglie 























| LE CONSUMAZIONI AL BAR SONO INVECE | 
LIBERE PER CHIUNQUE 

Servizio di piatti Ireddi - Degustazione 

vini e liquori - Callë 
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A tutte le ore... 
l'ottimo caffé MATTIONI 


1 migliori caffe dall origine 
al consumatore, 
® 
Ricco assortimento vini, spu- 
manti e liquori di marca, 
ë 
Alimentari e ilolciumi 


SEDE GORIZIA: Via Garibaldi, !2 . Tel, n, 288 
FILIALE UDINE: Via Vit. Veneto, 6 - Tel. 30.05 


Fratelli ROMANELLI 


Sorirtà i" accomandita semplice 
| per l'industria e i 


| SEDE IN UDINE 


| C. C. P. n. 9/1648 











commercia dei legnami 


Telegr. ROM AL EC NG) = Udine 


y COLA Udina n. 37506 

| 

, UEFICI 

| | Vía Мака, 14 - Tel. 23-29 

` | DEPOSITO PRODUZIONI 


UDINE = Binario raccordato CARINZIA e ALTO FRIULI 
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Cooperativa Friulana 
di Consumo 


Società Cooperaliva a responsabilità limitata 
con sede in Udine 
Direzione e Magazzino : 
UDINE. Viale Duodo За. tel. 2309 [locali propri] 





Panificio meccanico ed automatico: 
Viale Duodo. tel. 2309 [locali propri] 


Laboratorio meccanico di suineria e celle fri- 
gorifere per la conservazione degli insaccati: 
Viale Duodo. 3a 


NEGOZI vendita generi alimentari in Udine: 
Via Bonaldo Stringher tel. 6068 - 
Via Rialto tel. 2695 Piazzale Osoppo 
lel 3764 Piazzale Uhiavris - Via 
T. Deciani - Via Pracchiuso - Via 
Volturno - Via 3 Novembre (San 
{ svaldo) tel. 3762 - Riva Bartolini, 


In CIVINALE : Piazzale Paolo Diacono, tel. 77 
A TRICESIMU.- A MANZANO 


د 


MACELLERIA in Udine: Via Bonaldo Stringher 





Hivendita pane distribuite | 
nelle varie zone della città 














Meccanici specializzati e officina 
attrezzata per la riparazione e la 
ricostruzione di macchine per seri- 
vere, calcolatrici e contabili. Ser- 
vizio di Assistenza Tecnica rapido 
t preciso 









Ditta ENRICO TUDELLI 
UDINE - Amm.ne e Officina Via Mercatovecchio 19 - Tel, 12.29 
Negozio di vendita Via Cavour 2 - Tal, 8,60 

PORDENONE - Via Mazzini 3b - Tel, 4.24 — 
















IL, STROLIC 


FURLAN PAL 1948 
š cui mrs 
Furlanie 


«Il Strolic 1948 » al è stat mitüt adün da Chino Erma- 
cora, secretari de «Filologiche Furlane >, e ilustrat dal pitór 
Ernesto Mitri. E an dade une man al compilatór il mons. 
prof. Веро Vale e il dotór Meni Dorigo. 


Ogni dirig riservat, sedi pal test che pai pipins, in Italie e 
in ches altris Nazions, comprendudis la :Svezie, la Norvegje 
e POlande. Finit di stampa il dì di Sante Caterine (25 di no- 
vembar 1947) da Мет Del Bianco c Fi, editors in Udin. 


Dott, G. B. CorGNALI, responsabil 
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DOS PERAULIS DI PREAMBUL 


Intant il pitór al val spiegàus i siei diséns: su la cuvier- 
tine, il soreli c'al ‘eve daür de fuartece di Osòf, magari cussi 
no sdrumade da lis bombis de ultime uere; parsore vie, la 
comete а cinc pontis: il «stelon > d'Italie са! à inluminat di 
speranze ancje i volontaris osovams. In ogni mes, motifs dai 
< Quarantevot »: la diligenze (ce tant plui legre dei camións 
di ué!), il prin vapòr, i < cjarbonars >, la medae dei difen- 
sors e la bandiere che, senze sbassasi, iu à compagnaz a Vi 
gnesie (e ce timps: il nemi al permeteve a laversari armat 
di torna a bati cuintri di lui !); e po altris nainis d'in che vol- 
te... 

Cent'ains, furlans, 'e son passaz, € pur il STROLIC al 
devi dius che bisugne torna al « Quarantevot », se si vül là 
indenany pulidut, di galantoms, di fedei al propri pais. Al é 
ben vér: la modernitát 'e à cressude la presse, ma l'om al ë 
restát, simpri chel. 

О’ vin masse sdrumat: bisugne tornà a fa su, e no nome 
lis ‘cjasis, quasi dutis zaromai cui cops rôs; ma la mt, la 
int bisugne drezzi, massime i zovins, strupiaz in tantis bara- 
fusis... 

Bon an a duc’, e in buine salut! 
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TIPOS DAL «QUARANTEVOT » 
DI PIERI CORVAT (1) ~ 


Se mal ricnardi?... un an famós, un an 
di speranzis, di gjonde, di ba'dorie 

e po di luto. 'O soi un veteran 

e lo cognós а puntin dute ché storie. 


Bisugne vé vidáz mestri Quaran, 

fogós e impasient d'ogni pastorie ; 
Tolate, un tire-mole c bon cristiàn, 
Cuessat, vil e peat "e mangjadorie. 


Bisugne vé viodás Fabris e Pla 
e Cocul c Gasite e altris di lûr, 
personis di proposit, di concàt; 


e tra 1 aliris, ché macje intabacade 
del predi Costantim, e sar Grivór, 
un glorios vansum de Grande Armade. 





(1) E son tredis daj otante sunèz di Pieri Corvar (Pieri Micheli. 


. ni) stampáz a Udin tal 1903, ristampáz tal 1934 (Boletin de 5. Е. F., 
am X, n. 1 e 2) cun t'une comemorazion di Bindo Chiurlo. | tipo» `e 
i on ill figuris puj vivis de poesie dj Corvat, scritér pensüs, modes: e 
ruspi come jl vér furlan, Bisugne c'o disin ancje bon cristian, parce 

. che al A сгойй in Dio e in te patrie: propri come chai dal '48. 
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20 rit quan che m'mpensi d'une macje 
di vieli, in bregons curs, cul patelon, 
cu lis galocis, c'une gran bisacje 

@ bandolere, cun t'un biel scufom. 


— Cemü:, nono? — i domandi: e lui cun sflacje, 
voltansi dut intir: — Eh, sior paron, 

st è viei, si fos, si sgrasae e si sbladacje, 

ma simpri sals in gjambe, saugononi — 


Po, mostraumi unc sesule inclaudade 
ensomp a maste che al puariaze in spale, 
mi dé, stuarziut la bocjc, une cimiade. 


-— Nono, ce oleso fi? — Par l'acident ! 
chiste, fiol mid, jè un'arme che no fale; 
‘o vel distruzi parie un reziment! — 


* * ж 


E Toni Cato? no lu dismentei 

chest altri, tipo di menan cjargnel ; 

une barbale trasenrade, un cei 

trement... c cun dut chest nn bon panstel, 


Binidizions, zienzis, agiusdei 

al veve tra i vistis ¢ tor dal cuel ; 

une sere al diseve: — ?() speri e'o prei 
di по lassá cuvenci la m. piel, i 
ma in ogni mü, se "| coufin al ripasse 
Nusan (1) с companie, muri magari, | 
ma bati dur... — (e Po сип vôs plui basse): 


— Se mi locjàs une disgrazic, o amis, 
no stait a dilu a la me puare mari: 
mi cjatará, co mûr, in paradis, — 
MS > 
(i) 1H general Nugent, comandant de Vesercit rodese, 


P 





fs di 
"e levin a ождан T tn a api; 
altri сш sclop... ma sense munisions. 


; CE vevta un coragjo da lions, 
un al diseze: — Jo sigür no cêt; 
el prin c'o cjati, sgnac, lu lassi Frey: 
cun Pune saborade tai polmons. — 


E l'altri pront: — Jo cjapi su la borse 
des munizious dal prin c'al bute a (iare 
du gno compagn, po 'o s'cjampi vie di corse, 


‘e po “i fermi, c po cjarti la sclope, 
e po "о scomenct... sbare che ti sbare 
dia c'ai Bát, baletons, polar e stope. 


£ ж * 


— Un di Tresesin al confave: — 'O sin 
armás e preparás nó, di lassù; 
se végnin di ché bande, iu mandin, 
chei mostros, a d'implen da Belzebn. 


2], è nestri comandant un Costantini, 
une furie di predi che le à su 

cui barbars (e le à jù cul got di vin): 
un biel tipo che al trate duc’ dal tu. 


Si disbrate de messe in pos minñs, 
po nus fas esercisis di arme blancje, 
esercizis mai 5105 e mai vidiis. 


^L è biel cu la velade, in bregons eurs, 
a comandà сип vôs robuste e francje, 
E biel inmò co 4 marcje cui tambürs. 
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E el tambür, Nardin... baste cussi! — 
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— Sior: оро. — Zitto, tu... Duncje el теті 
metin che pal stradon vegni indevant, 

nile pore par chest; s'invoche el sant ^ 
aiit «dal cil par vinci... o par muri... 


Drezzait la forcje... pron e che manarie... y 
Pleaisi um póc... atens... quant c'o dis jo eg 
ciapait el slanz-.. cuiniri el puarion da larit... 


| (Spietait c'o bagni un fregh-nin la pive...) 
| Duncje, cuintri el fuarton... ateng сид... NEC 
mars... (trututun) Vive Pio Nono!.. — Vive! — 1 4 
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Ancje Totate si ere ris'cja'dát. 

fur di misure; us vuei contá la storie: 
fant di penac, un clostri sfogonát, 
€ la gjachete cu la cjazzadorie. 


Lis sparadis 'e {erin la so glorie; > ^  . 
‘st manesave par quistási un grat; Г 
‘ no ‘l dubitave de finál vitorie: 
— Ce? Nando imperatór? ?1. è un disperat! — 


è al A ' @ 
I soi compagns, cinc sis de stesse rie, 
i devin sot; — Ce stino a fû culi, 
lino o no lino incuintri a ché genie? — 


E une biele zornade 'o i ài vidúz 


. cun brüure e cun svantos a parti 
viars Palmegnove, armás e risolúz. 


Tante “Ид 


Lo a pene gh ERG din nostran, . 
| a che, ignit дА p rel la tarate, 


2M di A, (CARRA Sa Spor di pantan 
da cjàf. a pis, cu la muse disfate 
i "о incontri... propi lit, chel bon cristian, 
UIT werir bastalami, chel... Totate. 


= € emit lu sês tornát! e Palmegnoge? 
Joe ‘ce sforati!... — O i ài vidáz, Corvat, 
Р A 1 di pido. hu по. hi sds, va E prove! ا‎ 


"n 
— Ce: Pisal succdát? — E son demonis 
che copin jù, che brusin, a contrat, 
propri sul serio с sense cerimonis. — 


r 


ж ж ж 
AS 9, 
Bran S ti, Jeroni, ¢ tw... — СУАР, e sbrufe 
{ di ridi fang che Us. Jo, V'inturin 
e i cine тапу 'a Sin rivüz vicin, 


m NO. Т нд: vic "e gran e 
a 1 7 Аһ TI t 


Уу. vi Спек. civichis lait. cun t£ "ne fufe 
che no ti dis, s'cjompavin vie. а S'clampin! >. | 

2 y A al dis Gradine, ¢ vie come un sassén 
butant in tal fossil armis c scufe. 


“Jo cui altris mü fermi, e tin e tun- 
ситі i nemis с cope che ti cope 
no sai ce tano... oh ce toná, ce fum! — 


| E dopo? — Sonde paltas, in le borse, 
C "im stracs € sfinis, scnindude ‘o vin la sclope | #4: 


ps l'une. tamosse cio sues’ ‘cjampaz di corse: — 
POSU QU & vA er ‚ w ME 5 | ‘ di d 2h ] ae з, 
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— Е d nemis ce fasevmo? — No sai. 
Si contabe che véssin par suíndic 
brusát e massacrát Vise с Jalmic; 
orórs insume, orórs e criminais. — 


— E tu ‘i astu vidas? — No disarai 
di vé propri vidi el lûr mussic, 
ma ^o soi stat dongie-.. — Trop mo? 
[— Oh ce lambic! 
Soi stat tant dagje... che ur podevi trai, — 


— Ur astu trat? — Ma chei no son soldáz, 
ma сіст ^e son demonis s'cjadenás... 
brrr mi véguin i sgrisui a pensai... — 


— Dimi duncje, si o no?... — Par dile juste, 
el cjan de sclope al текс sense suste.. 
se no, Corvat, tu mi cognossis.. guat!.., — 


ж ж ж 


Ma lassinlis di bande lis buladis 

de l'an quarantevot, che i omenons 
dal di di uè, cun póc rispiet ai vons, 
'е clàmin, riduzzant, quarantotadis. 


Ce sòvial? Altre vite, altris anadis 
‘e ierin ches, par buinis intenzions, 
par pocj» sperienze... A ribaltons 

infant nus levin lis nestris pensadis. 


Une domenie їп plasse si "n contave 
di brutis, a proposit che Nusan 
come un flagèl di Dio chenci al tornave: 


— "L à passat el confu, 1 à sbaraiát 
el campo dei crociûs., passandoman 
ln varin su lis puartis de citál... — 


* 


UY TUN iu v x F ү А 2 (p pe 
ge POME. » NETS edet OR k 
` Quaran q ché notizie 4 ‘imvabie, | Ў, 
а piart la lás, si cjape come un mal 
cui traditórs, in plen cui bogns di nme, 
mentri el ver citadin si arme e al combat. 


Tolate elsa semint: — lesus Marie! 

par nó no je rcdensie — L'avocat 

al discór par cinquante; al rit e al spie 

la conclnsion del bru; afár..- Cuessat... 
Miez'ore dopo, amis, ce colp, ce scene 

di popul ingropát tor de bandiere 

dai tre colórs in plasse Contarene ! 

Eco, là, dal puiùl, un mus domande: 

— O ciladins, voleso pas o нете? — 

— Uere? — al rispuind el popul d'ogni bande. 


* ж x 


== la sorte de citàt aflite 

Jë decidude; la citàt si plee 

` al so destin... 

Ma Vatri е Rampinel е companie 

по la intindin cussì: — Се! si mincjone? 
Anin a Osíf сип cheste arliglierie... 

st cJatarir a puarte di Glemone. — 


— Un salát a me mari e a che persone 
che tant mi steve a cir, e Vie € View, 
Sot la lose, poiát a wie colone, 
"Lere Giver, in gran malinconie, 


= 


Puar vecjo! al veve une cjative ciere, 
e al fissave al fissave sul cis'cjcl, 
fuars pa Pultime volte, la bandiere ; 


la ritiravin propri alore; lui, 
cun divosion ’l à tirât уд el cjapiel.. — — 
e, da chel di, [fo lu di ийй. mai phi. c 
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LA DONNA DI osora. w 


"Ne volte ee tant, tre quatri paginis in lenghe talianc: 


‘e son di Caterine Percolo (che o" win ricuardade l'istàt passót 


a San Laurins di Soles’ cjan, tal scssantesin de muart). < La 


‘donna di Osopo» "e jè una storic vere d'une pitore mari — 
` Rosine, cun doi frutins di nit — al timp da l'assedio. La fan 


'e visitave alore wnc cjase dopo ché altre: bisugnave là a 
cirt "ne bocjade almancul par lor; e cussi Се veve dicidiit an 
eje je, tant che nne gnot, mitüz a nane i pizzwi, 'c fronte 


Scr c pericui, rossegnade, disperade.... 


Ma sintit la conte comovent le ncstre cjare contesse: 


Era la notte alta: pel villaggio un silenzio come di morte; 
tutte le case all'oscuro e le vie affatto deserte. La donna fatti 


alcuni passi si fermò dinanzi ad una casa e gettò un sasso 
‘nella finestra. Una specie di fioco lamento che finiva in un 


rantolo come «di moribondo le rispose. Stette un momento in 
attenzione, ma nessuno si mosse. Allora ella gettò un secondo 


` Sasso e, — Natalia! gridò. Natalia, venite alla finestra. — Si 


- P 


. rinnovò pim forte il lamento, e pareva accompagnato da pa- 
` role d'impazienza; finalmente le imposte scricchiolarono, e una 
voce ratyca, quasi sibilante dimandava: — Avete dunque ri- 
solto? Volete proprio andarci? — Ma si, Natalia, altrimenti 
essi muoiono di fame, — Oimè! oimé!... e se vi fermano? 


Ricordatevi che la Giulia e comare Teresa le hanno con- 


dette in prigione a Gemona. E v'ingannate, continuava. rial- 


zando la voce a guisa di fischio, v'ingannate se credete ch'io 


possa nutrirvi le vostre creature. Sono otto giorni che non vedo 


‘briciolo di pane, e quando non ce n'é non si può dare, capite: 
^— Mio Dio, Natalia, non vi domando pane! Andate solamente 


- domani a vedere di loro. To già a quest'ora sarò di ritorno. — 


E dimani, chiese la vegcchia. come si vivrà dimani? — Cotesti 
pomi basteranno a tenerli vivi per dimani; — e tiratasi in 
.. dietro le lanciò dentro della finestra il fazzoletto raggruppato. 









Intanto. la Mna. "hostravasi Hasa ente in ang: fra le nuli 
‘spezzate. Le due donne si salutarono, e la povera madre rasen- 
te il muro fuggiva via silenziosa come un'ombra. cercando i 
luoghi più tenebrosi. L'altra coi gomiti alla finestra e colla 
testa fra le mani stette ancora un pezzo a guardarla. Il lume 
della hina in quel momento la rischiarava. e quella faccia ma- 
cilente, quelle forme biancastre e puntite che si disegnavano 
su d'un quadraîo di tenebre, come su d'un panno mortuario, 
avevano un non so che di sinistro. Pareva l'abbreviatura della 
morte, cos? come sogliono figurarla sui catafalchi: un cranio 
e due ossa in croce. Erano più giorni che la tame macerava 
quel povero scheletro vivente. Ora la fragranza dei pomi lo 
aveva come rianimato. Appena udito il tonfo della loro ca: 
duta sul pavimento, la sua mano scarna come un uncino corse 
ad afferrarli, e per uma specie d'istinto se li appressò subito 
alle labbra. Poi mormorava: Uno, due, tre, quattro pomi! 'Gli 
è un bel dire, ella ha ancora dei pomi рс" suoi bambocci! Chi 
può averglieli dati? Eh mio Dio! quando si è giovani s trova 
compassione; ma io potrei picchiare a tutte le porte del villag” 
gio che non buscherei neppur una presa di farina. Direbbero 
che ho vissuto abbastanza... Sono già più giorni che nessuno dà 
niente! Oh mio Dio! La fame |.. la fame!... gli è un cane che 
latra nello stomaco... «Ed appoggiò sulle frutta le labbra inari- 
dite. Assaporava in una specie di estasi il loro profumo... Tuito 
ad un tratto, come se si fosse innebriata, come se le fosse sva- 
nita la mente e più in lei non potesse che il solo istinto ani 
male, si mise a rosicchiarli. Dimenava le mascelle con una 
specie di fuwore, né ristette finchè non se li ebbe affatto im 
folati. 

La povera madre aveva intanto varcato l'estremo confine 
del villaggio; шка il passo monotono delle scolte austriache; 
più che mai enardinga s'inoltrava lentamente studiando la via, 
teneva i| respiro, pregava coll'anima, e alla minima buffa' a 
di vento che movesse le frondi o le facesse serosziare le vèsti, 
gettavasi per terra. un brivido «i spavento l'invadeva, ¢ tre 
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ДЕЙ primo scaglione, quandó s'accorse d'essere discoperta; rac- 
|... olse con ambe le mani la gonna e si pose a fuggire: ma ıl 
— grido della sentànella, lo strepito dell'arma che questa av 


E 


— avanzarsi strisciando così carpone. Aveva appena oltrepassato 
МЫ. , 


Lv. 
— . Abbassa!o, e la paura d'incappare nell'altra di contro, che anche 
- essa era uscita a darle la caccia, la fecero fermare benché già 

fosse quasi fuori di tiro. Vedendosi perduta, la misera donna 
| S'inginocchiò, e guardando all'oochio tremendo del 
` biecamente la minacciava, e protendendo le mani, 
| —solata; — Pane per i miei poveri figlioli! Io non dimando ' 
| che pane... (2) — Pane? Kruca! — ripetè il croato, e mo- 
| strandole un pezzo di pane da munizione Vinvitava con un sei 
D. vaggio sorriso a venirlo à prendere dalle sue mani. Sorse la 
_ donna, e non aveva fatto due passi che fischiò la palla e la 
. colpi nella fronte. Cadde supina, e le lunghe chiome arrove- 
. Sciate fecero origliere a quella pallida faccia, su oui anche 
. dopo fuggita l'anima errava il pensiero dei figliolini traditi 
M) morenti di fame, 


fucile che 
gridava de- 
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2, Alcuni giorni dopo, cacciate dal lungo digiuno, strillavano 
1 : per la strada di Osopo due meschine creature, In 
. cogli occhi infossati, coi capelli irti, 
chiedevano della mamma, e |a loro voce sempre più languida 
| ed infiochita diveniva una specie di gemito che passava l'an; 
H ma Quelle membra istecchite, quel collo lungo e sottile per 
A cui vedevi a passare quasi il respiro, quelle ossa che poteva 
` ad uno ad umo dinumerare, Urano uno spettacolo d'infini! i 
1 compassione, Dope molto aggirarsi. guidati da una specie 
$ d'istinto, essi si trascinarono sul cadavere della povera donna, 
` Nella loro innocenza credevano che dormisse, e, — Su, mam- 
- ma! le gridavano, su, svegliati! — Andiamo a casa, mamma ! 
— La Natalia non è stata a vestirci. Nessuno è stato a vedere 
4 di noi... Nessuno ci ha dato niente !... — Mamma! Su via, 
— muoviti una volta L.. — Oh! se a cotesta scena di lacrime fasse 


‘stato presente l'uomo che N aveva generati! Verrà forse un 
toi (Cal. > 


camicia, 
sparuti e colore di cenere, 


rs 
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F giorno | in cui, dopo molte e inenarrabili 'svéntüre, trato: dal 
desiderio de’ suoi monti nativi, ei tornerà a rivedere questa ` 


povera terra tradita, Ei tornerà !... e dinanzi al villaggio de- 


solato dalle fiamme e dalla rapina, dinanzi alla smahtellata | 


fortezza, (3) sulla pianura che dicono Campo, una piccola croce 


di legno gli additerà tutto ció ch'egli aveva di piü caro quag- 


giu sulla terra.. Ma allora il suo cuore esulcerato dovrà pian- 
gere per ben altri e più tremendi disastri! 


Caterina Percoto 





(1) H villaggio di Osopo, che contava nel quarantasette duemila. 


abitanti, giace sulla riva sinistra del Tagliamento a piedi della for- 


tezza dello stesso nome, costrutta dalla famiglia Savorgnan sulla vet. 


tà di un monte scosceso e isolato fatto a picco, di go a 100 metri di 
altezza, a cui sj può ascendere per una sola strada ben custodita, 1 
tedeschi affamarono il villaggio vierando a tutti gli abitanti l'uscita, 
onde col mezzo della compassione ottenere la resa della fortezza. 

(2) Qui la narrazione in ogni suo più minuto particolare s'attie- 
ne alla più рооза verita, 

(3) La fortezza è opera di un semplice privato, ma tale che meritò 


esser tenuta in pregio da Napoleone: fu da uno dei discendenti Sa- 


vorgnan donata alla Repubblica Veneta, perchè diventasse baluardo 


italiano contro le irruzioni del Nord. Il donatore benemerito fu sepol- | 
to nel giardino in vetta al colle fortificato. Caduto San Marco, i 
Francesi invasori furono veduti - giocare alte bocce col cranio vene 
rando dentro al quale ha rampollato quel generoso pensiero di pa 


tria... Org gli Austriaci demoliscono il furie... 
(Nota dell'autrice) 


Tom * 


Bello sul monte sventola 

l'italico stendardo tricolore. 

Ha la speranza in core; 

la mostra fè col candido ricopre 

le gesta memorabili 

di quet che il sangue riportar 
nell'opre. 


(Da «Lo stendardo tricolore >). 
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IDODIS MÉS x 
FIESTIS MORILIS 
S. Famee, rr di zenàr. 
Sebuagesime, 25 di zenár. 
Prin di Quaresime, 11 di fevràr, ` 
frasche, 28 di marz. 
Lis Rogazions, 3, 4 e 5 di mai. 
ia Sense, 6 di mai. | 
Lis Pentecostis (Pasche di Rosis), 16 di mai. | 
Corpus Domini, 27 di mai. 
SS. Саг di Gesù, 4 di juin, 
Gesù Crist Re, 31 di utubar. 
FIESTIS DI PRECET 
Il í di zenár; Pasche Tafanie (6 di zenár); S. Josef (to 
di marz); La Sense (6 di mai); Corpus Domini (27 di mai); 
San Pieri (29 di juin); Madone d'avóst (15 d'avòst): I Sanz 
(т novembar); Imacolade Concezion (S di decembar); dutis 
lis doméniis, 
FIESTIS CIVILS r 


25 avril: Fieste de Liberazion 
-T mai: Fieste dal Lavòr 

8 mai: Fieste de Pas А 
IT їшїп: Fieste de Republiche 

12 otubar: Scuviarte da l'Americhe 
3 novembar: Fieste de Vitorie 








GENAR 


Al jaca tal doman di san Silviestri 

e al vif trentuna di, che "1 fol’ Iu trai. 
S'incjoca a púf e s'incjadréa sul nestri 
furniz, cjamát di vizis e di mai. 


La nàif a’ ven cun tun linzál murtuari, 
ma lui pardia nol tira i siti sghirés 

se prin no nus à fat duc' i dispiéz 

e cussumát 1 dis dal so lunari, 


— Bundi po’ von! — Bundi, Била, bon an! — 
— Cemát po’ von?! — No rivi insom ches; viac’: 
' j sei madîîr, gobicjo e carampan! — 


— I dàis pur dentri a stàiara?! — Ро cac'! 
Con che Rosit mi bala cu fa ghenga, 
i torni di vine’ agn!... — Ben cu la lenga! — 


Verzegnis. 


Adalgiso Fior 


ce 


A pul - gratis; furniz „ caminetto a mano; von . nonno paterno ; 
Po cac'.! _ Perdiana! ; dhenga - mossa. 
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Al {ете il soreli ex 7.46 + 14, CIRCUNCISION DAL SIGNOR 
Al va ü mont « 16.14 А x ; Е u. Q. 
+ 4D. 55. NOH DI GESÙ 
5 L. 5. Talesforo papa mart. 
+ 6 M. PIFANIE 
7 M. S. Lucian mart. 
B J. $. Severin темы! 
9» V. S. Gioconda mart. 
10 & S. Pieri Umeul doge di Vignasie 
+ 11 D. SACRA FAMEE L. G 
12 L. S. Torano mart. 
la М. 5. Hari dator a vescul 
P 14 м. B. Duri di Pordenen 
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embar, butàli parsers niri! o brudiòt; 10 M. 55. Fabian e Bastian mort. 
y» En “k sa la delet р lo fume e = mart 
já di prami: ‘a tarnarë su, co dibmhar! 2) V. Sponolizi da Modone 
T r LI 24 $. T 
No dismented l'ort: wrmmgijak e сенн + 25 D. CONVERSION DI 5. PAULI L. P. 
n: ¡Setuegerimal 
Ë tasa pes comenta. 26 L. 5. Policarp vescul mart 
La stesse galie tai Уа: lodos sel Us 17 М. 5. Ivas Grisesteme 
1 28 M. S. Ciril veecul 
ris, dope vé svamdjM dera tor, H vin 29 J. 3. Francese di Sales 
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VEG LI 

Veglás dal cjampanili sgridilit, 

lan, ad our dal lát, 

a duarmin muáre moi cunussis. 

Vongali e sgrisulàz di buera. 


Da sta fignestra alta 1 pret. 
Pai muars mai cunussús, 


LA TOR 


[u muru al è vint. 
Vous di bosc, 

"vous di ceil, 

di duti B robi spauridi 
ch'a balin, 

ch'a cjóntin, 

lal vint. 

Lassi na tor grisa | ` 
quia à vous: 
a spant, — bel tasint — 
na tienda. 

A è ferma tal vint. 


GLONS 


Un glon e po’ un'átri, 

via in fila. 

Pal céil caroni di -glons. 

` Pal céil ver di-nuvali rossi 
e alt sutili di сеї. 

Ta l'aga incjantada dal lat 
i glens in carona 
a’ colin a fons. ⁄ 


Nazarons, 


N. A. Cantarutti 
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Al ¿eve al woreli ex 7.15 


Al wa m mani cs 16.45 


Je la volte dab prit a des шейи: 
buidif Juros lo sbhecdagn ché ia Mara k 
Mane. Po, ‘ov grapadiae par Mids, 
U maicii Si pò smeni il hemini mar. 
ТАГО è la vene, 

ТЇШ, ашай решаг. PTA 
qualchi e 4 Faghe: sporcjAlt di cjaici- 
WET. жшше la cue, par cha T sete 
fe la tati. 

Sinai Cesarem. ta Vari, ripiani 
Vertetina è cavdlis, delirio de EA 
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$. IGNAZI VESCUL M и.о. 
ISessungesimel 
Puriliçaxion de Madone 


. 5. Elis vescel m 


5. Andres Cornin wam. 
5. Agata тега. m. 

5. Dotate verg. m. 
5. Romuolt abúr 


+ 5. IUVEMZI VESCUL IQuing.i 


5. Polonia verg. m. (Serrut) LG 
5. Scolestiche verg. (ult, di carmen.) 


. Prin di Cresime e Modone di Lourdes 


Biat foes fandotàri 

Pos'cla тагу. 

5. Welantin 

$$. FAUSTIM E GIOVITE 
(1 damenia di Creulme) 

$ Giuliane PO, 

35. Maran di Cancuardia 
5. Simon rescul a m. T. 

5. Minmanet veta 

5. Mamasa rise. m T. 

5. Murwsimimm теве, T 
CATEDRE DI 4 PIER! IN AMT. 
III dem. di Craslmal 

$. Pieri Damian vescul LP. 
5 Fiorano 


. Mate Apueatul 


5. Vitoria m. 


- 5, Gabriel da Dalerade 


5. Macari m. 
5. ROMAN АВАТ. 
MT dam. di Craesimal 
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VINARS SANT 
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Diu levál sti, 

Din cul сја} pleat 

su la crous 

ch'a taa cu l'ombra 

la c Jer Т] spavida, 

[ Crist muart! 

| Tu qu si braci due ju. i 


SABIDA SANTA 


1 х Vongali d'arint 
| ch'a sfàntin tai cours 
| il coràt, 
Cjampani di sabida santa! 


PASCA 


| Romás di spiersalár, 
| штан ch'a trimin 
| sul cjampanîl spuntil, 
corus di gloria, gloria, gloria. 
| Diu! 
| . Tu a rot la piera da Гат 
cu li mans insanganadi. 


H 
| Navarons. 
. Cantarutti 


N. A 
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Al leve Hosereli es 4.32 
Al та m ment es 17.13 


O° pedit menê ancjemò vusrdi è va, 
me. Al prima del mèn jè ja vaite dai cerfàl, 
al witiña de mediche ү del verd; ma ma 
dismentcás des ааыа, rucherinls è 
di cheg di leragia, 

Cuimzdit com imdir la vis conce cja. 
ils mams; il vin sl confines a ы in 
mier. 

"E jè Fere dai pomàn: cence зегі 
di alc me 1) mamgje pomis. 

Ta lut, dut di meni. 

Fornadis di travis cun timp sem е 
Stace Мағ: И vin 1 è clar Come 7] sored 
de selamane samia. L'ardàbe) dai shang 
maske la gome! E ban pro facie! 








Алые duche del Fria] 
5. Lucia pape 

5. Adrien mart. 

$$. Perpetwe « Felicita mart. 
$ TOMAS D'AQUIN 

ГЄ daminia di Cresimel 

5. Zuena di Dio 


. 5. Froscesche Romane 


55. 40 Martiri 


DOMENIE DI PASSION 
5. Longin И Ban Ladrón 


- 35. Mari е Tazion m. in Aquilšs 


Да 
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$. Patria wveneul 
5. Cir] di Geruialim PQ. 
£. IOSEF SPÓS DI MY, 
5 Madane Dalorade 
DOMIMIE ULIYE 
5. Bewrigagt wescul 
. $. Toribi weicul 
. $. abel arcagm. 
Joibe Santa L P. 
Vinses Sant 
Sabide Sante 
PASCHI DI RESUREZIÓN 
5. fewn m. 
. 5. Quirin saldàs 
. 5. Beniamin. diacono 
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boo Егиз, feminis e ancje qpalchi om son duc’ in dafa par 
(prepara i borcs: al devi passà pes stradis il Signor, è la plui 
||. grande fieste de Glesie, bisugne fá dut ben e a la svelte parze 
1 plo za 1 scomenze n suna Messe grande, ¡Lis vecjutis “e tirin fúr 
dai armárs che odórin di lavande il linzül nuvizál cu la pun 


IT 
y tine, qualchi biel covertor a flórs, qualchi tapét, qualchi tende 
Ка rosse e iu mëtin für dai balcons, po "е métin vas di canelóns 
| Boris, sclopons che mandin un odorin lizér dut dulintor; su 
Ucina ho Ee: OO MT ORS 
°° qualchi harcón si fas come un altar, un Signor e dos cjandélis. 
Sui vóls dai portons i frus le picjn ghirlandis e a forme di 
L. © festons. tanc'mazetus di Bórs jeàs cul spali; 'e son mazés di 
C eonfenons, margaritis blancjs, zalis, speronelis, violars salva” 
WS К ` dis, voi di sisile, ciapas su tai formens e tai pràs. Di lunc i 
(oj mürs, si càmbie ogni bore in tun biel vial di vert. Il plan de 
stane al somee un zardin; di lune lis cjaradoris, lis frutatis 
le i ean disponut fueis di garofui color di rose, rossis, blancjs, in 
| |j maniere che la strade 'e par propi un tapet; e po lis miô; 
=. plantis di rosis floridis tignudis tai vas, tes citis, 'e son puar: 
Lo tadis für dai ors е dai zardins. 
Ko Оа soreli di Dio al s'cjalde e al involuzze il pais: al è 


M^ AI 
^ 


Ww. 
| ^ | come il leyau de vite pe campagne. che promét tant ben, Sco 
| menzin a scampanotà, la prucission 'e jés de glesie e a planc 
j 

Ch 


| osi infile pe strade: denant al ë il Crist fra doi ferai lusinz, po 
` végnin frutins a doi a doi, vistüs di blanc, che spandin i flórs 
e puàrtin tune geute picjade atór dal puel, e dis frutinis 
| vistudîs di val celést, po i frus che il muini al ten a dové cun 
ton bastón ros cul pomul indorat, i oms che puartin duc 
- . sudás i confenóns € i stendàrs di sede cun tun gran mazet di 
` bos in ponte, che si sglónfin e stralusin а ogni pizul sbuf di 
Los imt: eco i cantórs e lis coníraternitis e i| plevàn, cul piviál 
20 dorát, che al puarte il Santissin sot il baldachin. AL € du 
^` hai di perlis, di frangis d'àur, di arint, di galons di sede, ë 
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Al java П sareli es 5.40 
Al та 6 mont co 18.20 


! man dal sure. Sino prot? Ark г 
spam ladan par џепа. Тиң s ment: 
« Cui sudore de Forlanie - vin, расе е 
Hgria s, Sapi patata, ишип Gorla e la. 
"si; riplentá амам а cupis: prepari H 
tores рај pomodores; емі | strep, p 


гаыа: Fiori | primas parci: веня 
a smemà la biave... Lavir ma 9 шашык 
par aluan | 


Wodis umbwidi. ma vin dí almancmi 
did gri: e mier, 

Chalcime ls pelvrr tal gjalinar mè fis 
fregui di mal. 

Fantarzinia, plantiiy ta fort вде " 
parigini. 


"Bog d Q um А шы ыш 


TECO ^«M"EICO mer 


10 


J. 


V. 


D. 
L. 
ы 
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<= 
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Avril 


3. Ugo res! U.Q. 
5. Frencesc di Puula 
5. Ricard vercul ` 


$. ISIDORO DOTÓR - DOM. IM ALBIS 
Fiete do Muriade 
+ $. Celio rence! 
. 5. Epifani v. m. 
$. Redents venal 
S. Demetria m. LG. 


5. Téranzia m. 


5. LEON MAGNO PAPE 
5. Zenon теве 

S. Gilde re 

. $. Justin т. è deter 
5. Hermis m, 

5 Cali m. P. Q. 

$. Rebert вын 


SAGRE DAL DOMO DI UDIN 
5. Leen IK PAPI 

‚ 5. Магла! predi 

$. Anselmo Fence! 

5. Safer pape м. 

B. Eline Valentin L. P. 

S. Imn m. 


S. MARC EVAMGELIST 
55. Clete è Morcalin m. 


L $. Pied Conia dolor 


5. Paoli da Cro 
Pieri marier 


5. 
+ 5. Catarine di Slane U. Q. 


i 





òrs che si misture, si confònt cul clàr 
flórs des stradis in maniere meraveose. 
Végnin, daür їп lungje file lis feminis vistudis di neri, cu la 
velete o il fazolet neri sul cjaf e fra di lor lis fantatis cui 
vistis sgargjans. E fra dute ché jnt, si alze gaudios e intonat, 
ore il < Magnificat >, ore il « Pange lingua»; € il cjant si 
spant pa l'ajar dulà che si incontre in une sole vôs di glorie 
cul sun des cjampanis che a ondis, a bugadis, al ven iù dal 
ciampanil... ў 

Passe а plane sot il soreli la prucission pai boncs come unc 
promesse di fede, di amor, di caritat; duc’ i portons son spa- 
lancás par che ientri la benedizion, Ancje il mio, plui ben 
mitat che mai, plui ben Aorit di ogni an, al è spalancat, 

Passe la prucission-.. In chei moméns, in buine salit, 
nàssude. une animute bionde come il forment madur, 'e 
screat la so cumute: è la me ultime frutine. 

La benedizion di Dio à entrade veramenti pal porton. 


dute une armonie di col 
dal soreli e cul vert, cui 


pm i4 


Merét di Tombe. Pieri Someda de Marco 


+ * * 


UN SOFLI DI VINT А 


Un sofli di vint al ë nassut 

da che nula nera: 

i fii di erba a an primal. 

Tal lac ingrisignit li nulis 

a si spielin sensa. colours. 

Il vint al ven dai mons a la planura: 
lai ciantons da li stradis 

li giostris di ciartis e polvar 

а maravein i frus. 


Cjasarsa. . 
, Meni Naldini 
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Al jawa П sereli ca 4.53 


Al та a ment ca 19.7 


Sot cm la blava, багана: semence cura. 
dr c bedan, lalan £ temente; dopo podés 
sed | pris, e cha la prime pone ¿ma riadi 
came ce шыг | 

"E jè tore dal vignal: prim séllar, p= 
saliajo di rom, abordar gin а lab: пе Tha, 
sic: tahrîf im man, jè | vidizione che 
làna smbrene e c'a їйрїп l'omér de plan. 
ve. 

Е tur iis Larbatis da loti! Nanek timp 
di darmi, tra lil H pose, sed a dà dam. 
Mie H fem, muti a corel | cavalie! 
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SI гаї 


+ Filip e Jacum ap. 
. ATAMASI VESCUL 
venrion de 5. Cros (Rogazioni) 
. Getert vascul (Босат! 
Flaramm m, [Rogarienal 
SENSE 
SHrarialos veseul 
parizion di 5. Michel 
. GREGORI HAZ. L G. 
„ Antonin vescul 
Fabio 
Merca a Achille men. 
. Robert Belarmin card. 
Bonrinzi m. 
Cecilie m. 
EHTECOSTIS Р. Q. 
. Pascal conf, 
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z A, usa promo 


SEGR! 
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. Valaat жаъы! T. 
Мены m. T. 
TRIMITÀT L. P. 
utilium Christianorum 
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Ж RE prime lûs da Palbe, 
УИ dc lar inde a càpis, 
vo svolin i ndi planc, 
l1 , balant come pavels: 

RY ` goti di nit. 






(P 55 | " 1 * В asp" р 
End БЕ strade indurmidide 
— s — gavate vie "ne femine 




















i hs Po un contadin im presse 

con gran sunsúr di zücui, 
falce; sun tune spale. 

. Al tiche el batadór 
IU! batint sóre el codár. 


S own фбс ingrisignide, 
do! Via sporte зог el brac’. 
| 


МИА Critin š gjat, si sa: 
je cheste la lor ore. 

` L’ultime stele 'e ша, 
e si sprofonde a planc 
—. tal mar de lîs che nàs. 
| Lontane une cjampane : 
~ Ja solite cjampane. 


Un ragn, su, fra dot fi, 
o ricame i cil la tele: 


Artigne. 


) Me Imi» LI 
K T Sa کے ر‎ ; z » - 
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al tits la so batae: 
un tradiment sutil 
par mos'cjs e mas cjns. 


Chei pàssars, ce antipatics: 
'e son propit sfásás 

cun chel disordenat 

ciuzau par ca e par là. 


Lajù, fra cjamps e práz, 
filant su doi bináris, 

al sbrisse vie °l prin treno: 
al par 'ne magne nere 
che s'cjampi al contadin 
sot un gram colp di pale. 


Doi cjans, un blanc e un neri, 
si son cjatüz par strade: 
sidins *e si voltólin, 

fra pólvar e buiascts. 


lizere come wn vel 
Un stràs di ninlute 
jè deventade rosse. 


Riche Cragnolini 
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Al eve il moreli es 4.19 


Al va a ment si 1941 


Зем H forment, ricatti ji meli a la má, 
dicha, si P^ eri e teminà jj cinquentin, 
che si inde "ne vera cul pertostài ¿cu Ns 
cagulig dai cavaliers. Babi cui c'ai P spa 
сайта і mmal форева il meter, 

Pa Ha vis, ма d'acardo; Mar è roret 
al raps, la scrámsigme lo moto, 

Deja ai pedal: melirs, peràra, cespára, 
plersolárs "e som piens: provàlt Ú D.D.T. 
Cab coms ple e c'al fis merscui. 

Ta l'art, becje се шиш: vis peme di chi. 
Рі w, 


q La Т М ртс ur 1 "ү ҮЛТҮ PE ма | 
ç rf 1 1 f а | 
r ; | 
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v 
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4 n 
Tim My 
| M. S. Forma m. 
2 M. S. Marcelin m. 
3 J. S. Clotilde regine ar 
4 V. Cur di беш ^ 
5 5. S. Banifesi m. 
^ 6 D. B. BELTRAM PATR. DI AQUILEE 
7 L. 5. Herbert ab. L. G. î . 
B M. S. Медан vascul р ы 
Y M. 55 Pria е Felician mart, | 
10 J. S. Margarite regina 
17 V. E Вето ME al 
12 S. S. Onofri 
+ 13 D. 5. ANTONI DI PADUE сотов 
T4 LS Basil) vescul Р. Q. 
15 M. 55 Vito « Modest mart. 
18 M. $5. Feliz e Furtunót m. di Aquiles 
IF J. $$. Ciacha è May ca mark. di Адади 
18 V. 5. Eirem di Siria dateer 


19 S. SS. Garòs è Protéa m. 
+ “0 D. S. SILVER) PAPE 
21 L. Luis Gonraghe L. P. 
22 M. 5. Micete «mc. di Aquiles 
21 М. $. Agripine verg, 
24 J. S. Zusn Botte 
25 V. 5. Gelme 
26 5. 55. Zuon è Pauli mart. 
+ 27 D. 5. LADISLAO RE 
28 L. 5. lene vestul U. Q. 


+ 29 М. SS. Pieri è Pauli apusttui 
30 M. S. Раш! араны! z 
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1. | 2. 
A San Zuàn sot la loza A San-Zuàn sot la loze 
i frus a zijn sigànt i frus a giàrlin 
frescs dn ta l’aria rosa. cui so grumáj га]. 
Di Estàt ta la ejanicula Ta Forli tra il Sabo 
no si jot nencia un flour c la Domenia a sùjn, 
ta la cialsima blancia. ta l'orli tra di c sera. 
I frus non san di Estat! Ta l'orh tra li ciam pants 
A znju ta la rasa e il silensi a sighim, 
dal {ramòni rúsin. ta l'orli dal scur. 
Jodèju incás A lássin i so sigus 
la па Estat rovana ta na lus scura 
di sá sent dins! al débul blanc dai murs. 
A làssin i so sigus A єйїп ormai in pus 


coma claps rosa 


lajú a sclarissi 
sot di naga limpia. 


ta un tramòni гїї. 


Cjasarsa. Pieri Pauli Pasolini 


(IL'ORLO. 1. A San Giovanm sotto la loggia i fan 
ciulli giocano gridando, freschi nell'aria rosa. Di Estate, 
nella canicola, non si vede neanche un fiore sulla calce bian- 
ca. I fanciulli non sanno di Estate! Слосапо nella resina 
del tramonto ruggine. Guardateli annegati in una Estate 
vermiglia di cento anni fa! Lasciano le loro grida laggiù, а 
achiarirsi in un tramonto ruggine. ll. A San Giovanni 
sotto al loggia 1 fanciulli parlano coi loro grembiuli malli. 
Sull'orlo tra il Sabato e la Domenica giocano, sull'orlo tra 
giorno e sera. Sull'orlo tra le campane € il silenzio gridano, 
sull'orlo del buio. Lasciano le loro grida in una luce scura 
al debole biancore dei muri. Giocano ormai in pochi come 
sassi rosa in fondo a im'acqua limpida). 
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Al leve И soreli ex 4.14 1 J. Procite Sone di Serú 
v ^ ü 
Аі va û mont ша 19.46 = My es prole 
-L  D 5 ULDARI VESCUL 
5 L. 5. Antani Lacuria 
& М. S. Isaia profeta 
- Т M. 55. Ciril è Metodi vescul L.G. 
BJ S. Lisabete regina 
9 V. S. Veroniche verg- 
10 5. 55 VII Fradis Morton 
+ 11 0. 5. РІО 1 PAPE AQUILES 
Us hà i i : 12 L $$. Ermacore a Fortundt Patr. d. Friul 
5 EEM ND ре Ul гы li M. Sapre de Basiliche di Aquiles 
pris: arbira di veghete, di ruiahaga, di 14 M. S. Bonavenhbura v.d. PO. 
- 15 J. $$. Redaemtàe 
carstm, di ris c'a prephrin a novembar Їз 16 Y. Madone dal Carmini 
| 17 1. 5. Alessi conf, 
maarte pal memal. 
+ 18 D S. CAMILO DI LELIS 
Tra San Pieri a Sbni'Ermacare lin wia 19 L. E Jerani Mia 
20 M. 5. Margarita v. m. 
‘è puédim di H vollen: stem, remcira! 11 M 5 Prde m. LP, 
mtëmz "e peronospore: ne SLA à pêra = > : z RAS 
solfato, no viaii а ied la бае sot 24 S. 5. Cristina v.m. 
ls amti; da darhe ¿e fhe weadema di * = E = ает. : 
frons. 17 М. 5. Ponteloon m. 
28 M. $$. Horari e Calso mart. UQ. 
Sborià fuart i srta, piem d'egal grecje 29 J. L Marta 
30 V. 5$. Abdon а Sennen m 
di Da, 31 5. 1. ipa de Lajola 
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. gi A CN 1" 1 ap Hy Xm v ufi ^ ЛА M. d AA + n ] i OT 1 e 
Л AY leva il soreli quant su la puarta a clámin: «Leva ch'a | 
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успа fadia par vierzi i үш) da scurtassi la. vita e incjamó no 
— - vwólim viérzisi, е 4 si volta il ciaf par che altra banda. є r 
2 ‘alora se i no ti vous leva cu li bunis... », bringa pat pies e jü 


7 Ae 
we is , 
З 


di rondolóns i 
o D durmi, a sar 
jnvensi пија, a youl zut là 


és un gust che cuñ puc si lu echiteniarés, © 
pal ciamp. Cu li barghessis in 
^1 man four da la puarta, H sot il puàrtin: « Ti às sun encjamò 
E ma no "lieir di sera ch'a era fiesta y. Li fuarsis ch'a máncin, i 
i ` zenoj ch'a glopin, il soreli ch'a si lu jot torgul... « Ti vas di 
m | айпа, ma mo iersera а no ti clopava il telar a bala e a salta 
еа era festa! » E li coma un cianüt, e 'nejamó a crica 
P ` ches peráulis ch'a son coma colps di massola şal ciaf, no zova. 
. E adès iciapa la forcia e via ta la stala a purgalis. La forcia 
mp v giambis a fan fadia a messedasi, e 1l 
còul disi? N’altra volta a durmi 
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0-7 mp vàul zi, 1 bras е li 
ol: « Fantat, satu Se ch'a 


pt bunora la sera: 
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PEU (3. Zi a durmi 

PCD y sensa fassilu di 

АРИВ, ора, ' 

n y US A .— sensa fassi clamá. 

aS AME Son peráulis ch'a mi àn dita mé pari e me nonu quant 
Mon ch'i eri un ciavassacuel coma te. Su dai, dismóviti, lavora. 


v 


a ed perc MS . ` : : : : 
у Моча vilitil Ti vegnaras vecju encja tu е ches bugadis chi 


е 
4 


| Y 1 í. a passaràn ». Ben, maneumal, i scuminsi a essi vif. 
| Si marinda in furia, e po’ via tal cjamp. Là bisugna essi 
Ib ives sempri il prin par no essi mincionàt, e 'ncjamó no zova: sn 
si lavora pi di chei altris a’ ti disin: «Al fà par fassi jodi, 


n1 


` mo parsê ch'a no '1 sedi strac >. S'a si resta un puc soul in- 


4 


ZA davour: < Airdilu lì muart in piè!» No si sa coma fa. Tal 
4 misdi se itis 
Ф 
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|. ё ora passada >. Una rabia da crussasi, i sudours da la muàr:, | 


ieris un lamp i vu), cjera viérziti! Co a ti dan. 
Ya un lavori da fa a ti fan mil racomandasions, e po' nuja, Ç 


| infagotat ta li cujertis. Se displaseir di no podèi A 


le batta = 


"nc d 


| 
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4 
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AME A Ите m 
А TES m T uar h 3 w, Oriri 
| Lobo NG era REA қ FORN YAL 





Al lewe Й sareli ез 4,47 


| dl va m mont e 19.18 


java patatia cul (erem sat, § home. 
тай wait a ке: fly magagnads ә 
| madi de bande! Tal clamp Шаг we. 
| mendit w'rimrii, иён e siie pa Madone 
d'aver. 
Tal vigadl ogai sapade "e пеші i rapa 
o e° Ц» plui dol: (1 mazi. Сові pai ma. 
lara e pai pardra 
Verris e broca) ta [эп im admi cha 
| tami an pedi раг duc": pe cosine. pes gja. 
| linia, pal parcit, pes acp. Semendlt la 
l inert e da salate d'mqviñr. (Ce bujar, 
| шише cm Vargfet:) 
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A. w O = t 


D. 5. PIERI = AD VINCULA = 
L. 5. Alfoni da Ligori 
M. Imvenzian di S. Selin ” 


k M. 5. Dement 


. La Madanê da Mél L.G. 

. Trasfigurazione di M.S. 

5. Gaetan: di Tiana 

5. CIRIACO E COMP. MARTIRS 
S. Ivan Maria plev, 

. & Loring m. 

5. Tiburzi 

5, Clare v. P.Q. 

S Puéllr m. 

5. Боља predi 


ASZSSUMIIOHM DE MADONE 
5. Rec conf, 

5. Giazint conf, 

. 5. Eline imperotrica 
5. Tuan Eudes conf, 
5. Donar abat 

5. Gendt a Comp. m. Patr. di Стат 
$5. COR Di MARIE 

5. Filip Banizi 

5. Bortolomic ppuentul 

5. Ludovi re di France 

5. Zefirin pape U.Q. 

5. Josef di Colasanti 

5. Augustin vextul è dolàr 


DECOLATION DI 5. ZUAM BATISTE 
. Esse v. 
Raimant cani. 


LP. 


Ere rs-pxro#<tgErp SHEETS | PX 
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| &no'lé mai benòn, ti lu tornis a fa, o ch'a brumtülin o si 
| | mno ch'a végnin lóur a insegnati: < Met par chi, fa culà, ciapa 
` di ca, met par di la», а fan duta na cunfusiòn, sensa judati. 
н Cjo’, qualchi volta si vorés essi un tichin ómis, e se, metin, 
al ven su il fun e a si viers il bec, « Cui? tu comandami a mi 
k, ch'i soi to pari, to barba, jo ch'i ti ài insegnàt a tegni il mani 
~ жес m man! Jo i ài sempri rispetat me pari e invens! tu... E 
| po’ il mont al è rebaltat. Co i eri zòvin jo, à comandàvin i 
vecjus, adés ch'i soi vecju jo, a comàndin i zóvins, oussi i 
cuin fa sempri il servitour >, a’ disin. E alora torna cont à 
tasi e inglutilis dutis coma um plat di versis. 


i y C jasarsa, Tonuti Spagnol 
E fr 





















EL MERACUL DA UE 


El Signór cu la Madone e sant Juséf, passade la buras'cja” 
de di re Erode, che 1 veve fat copa tanc’ € tand frutùz par 
falu muri, al jere in viaz par torna a ciase 50. | 

< Мо reste altri che pognisi a la buine vie, ve’ là, sot di 
chel arbul e polsa un póc e spietà domàn — al dis sant Josef 
— no reste altri, par abon. E che Diu nus la mandi bwine! 

Rivin da pis dal arbu!. 
ES «Intànt che taa tu preparis un blec di jet» — i dis Juséf 
Я га la Madone — «jo mi tiri a ziri um biel bostón. No si sà 
oma, di, gnot, di chistis bandis, cu lis béstiis a torzeón ! > 
i E gant'Jusëf al rive denant come а di une grote; al fas 


par creva un ramàz pal so bostón. In \chel al sint come à 
pren ot vós, a zemi e à suspira; al ten el flat par sinti mor : 
УА, Diu Signor! > — a] sint — «Signor, Signor, judài- 
mit! judàimit!» — а jè une vos di fémine. 

Al va drenti ta grote; al viót une fémine plete parmis 
di un stramàz e lì sul jet un frut di dis dodis ain che * zem 


malát. 
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Setembar 


E 


E 


. 5. igidi mb. 

5. Shelia re 

. SS. Eufemia a Comp. m. in Aquiles 
5. Rosalia v. L.G. 

. 5. LAURIHZ JUSTINIAN РАТЕ. DI 
VIGHESIE 

5. Petroni vescul 

5. Anorni m. di Aquilee 

‚ Maite da Madono 

5. Gorgona m. 

. $. Hiesls di Talantin 

$i. Proto e Giacini m. P.Q 

55 HOM DI MARIE 

5. Xuan Berchmans 

Esaltarion de $. Cròs 

La Madone del VII dalàra T. 

5. Cornell pape m. 

Srimatia di S. Francese T. 

5. Jewel di Copertin T, LF, 

5. ZINAR VESC. М. 


Al iewe if soreli «ex 5.26 


Al ча a тап? es 18.34 


Timp di vendeme. Ртерагай semplia + 
cartel, bramami chei the yocin di mete. + 
« Vie wadit dat Гап par Ша. vin il 
di làlg bem...» al cinta il patit; ma раг 
¿al rex, Базада азай madreni la ger, 
no vë premura di vendemá. Degri, ы 


| mai podés, H біты pai raspolone che in. s i 

l j i Eustachi 

| |! garbiaim ü most; figni cjalde la cfinive 4 tas — ۴ 
5. Lin p.m. 


l! è шай 8 s 10 drama ái matabisalkis ji 
18| potassa par ogni etoliiro, prime de balidu. 


Madonna de Mercado 
5. Aurelie v.m. U.Q. 


AAA O 
Epro <> ГО”? Гг D yo 


е + | $5. CIPRIAM E JUSTINE MART 
| l re: verde vine Ойга c some 47 ss. С о Demian m. 
H Aten: a l'antiéti ne tul tobidt se ne 14 " 28 М. S. Vancestoo ге 
| 29 М. S. Michel ercagnal 
l ben mec; al po impida! di beusdi 30 J. 5. Jeroni predi dot 
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О e Buine sere, galantoms — i dis che fémine — «Us. 
mande propit el Signor: mid fi al è «par muri; a’ mi ocór une | 
|. midisine, una midisine e no sai dulà ciatale, Soi hessole, el mio ` 
pat гоп al ë muàrt tal desërt >. ry. V 

Ws « Ze che mi displas, ze che mi displas. Jé cà di für la me 
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EL ume A ; 

in « Ma si, che vegnin drenti, che vegnin drenti! Ju meta- 
NS vài a durmi tal miò jet in font da grote e cussì podarin judasi 
Iu un cu l'altri, come i pueréz che nó sin! > 

CAD Sant Jusèf al torne di für; i conte dut quant a Ја Ma 
` "done е duc’ e tre a’ van ta grote. 

i ^) А La fémine intant a’ veve zà preparat el jet pa Madone 
E e pal "Signor. j : 
"Ma "pene entrat drenti el Signór, im ta che grote a si 
|. fas clar e clar come di di. Ché puere fémine si bute in zeno” 


| gh e dis: . 

ists ЖА, Signor, Signór, par a bon va ses el (Signor! Dome 
| УГ, vò podés fami vë la midisine par fa vuari mio fi. Signor, 
` judáimit, judàimit, vô! » | 
Tet El Signor al dà un cialón a di che mari disperade, al 
| viót chel frut butat sul jet che ' ti à squasin i voi disledrosàz, 


ATE AI pree lui, el Signor, sot vôs e po al dis: 
-— e Cjare la me femine; j'ai za capit ze mal che 1 i à vuestri 


fi. Ma el vuestri cür, el bon cür da mari, a lu salvarà! Ca 
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_ — ecér ume biele tazze di vin!» 


^. «Di vin? no ài mai sintüt a nomena el vin e... > › 
` — eCjalàit mo, parone!» — e disint cussi al mostre cu la 


man viars da puarte da grote. 

` Dovi di khe propit devànt da grote a jere come une piar- 
` gule; lassù si veve tirát sü une vit e chiste vit a platave !a 
- — puarte cu lis sos fuéis e i siei ramáz. | 
< Cialàit mo» — al dis el Signor. E propit jù a pendo- 
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М. lòn da piárgule a 5! viodin in chel tanc’ di cher bier ravuez 


m d fà vigni la biele voe e che in ta lùs che ven fur da grote, © 
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| a lüsin in tane" e tane colórs; a párin ume luminàrie, si Ja! 


pe Podés crodi! Al è un merácul! al è un merácul ! Ance el 
(0 frut malat al si à jevat in sintón. La Madone a’ riduzze e sant 
> Juséf al dis sot vós une preere. | ' 

« Tirait mo ju, cjare la me fémine, un par di chei raps, € 
po cjolét une tazze e po strizzait biel biel i grans e po dàit 
; ; di bevi el vin al vuestri frut e viodares! » 
zs ЇЕ dai raps a spizzule jü, tant che lu disi, el most ros 


ta tazze e "| mande un odor di paradis! El frut lu bef e, me 
rácul di Diu, al salte für dal jet contént e san avual. 
i «О, chist al è el vin» — al dis riduzzant el nestri bon 


Signór — < propit el vin che ‘I dà la fuarze a di chei che di 
Es sábide a’ spietaràn icontenz la doménie e ju fasarà ciantà di 
| gust lis vilotis; come el lat pai fantulins ta scune, chist vin 
^al sarà pai viej la fuarze е ju fasarà spietá in sante pas ‘tor 
y dal fogolár che si fasi indenánt la muart par puartaju vie ». 
| E ро, dopo ve pensai un рос, el Signor al va indenánt cul di 
— sot vas, hiel che une lagrime i silte für dai voi: < Ма a mi 
(Ch ‘al mi darà la ‘set! al mi dara la 'set!» 
y pet Due’ lu cjalin fis fis, parze che no lu capissin; a vuares” 
si, domandági parzè е zimút, ma a viódilu cussi passionat, 
` mo jan el cûr di domandagi nuje. 
E el (Signor ai torne a di, e i siei voi a fissin, a fissin chel 
i {ти che Tè pene wuarit : | 
- « A vegnarà che di che el fi di Diu al sarà mitüt su la 
erûs par salva la int di chist mont. Al sarà bandonat di duc’; 
e tanc' e tanc’ si metaran a dii blestemis. Su la eros lui al vara 
set: ma chist frut, indalore, dome lui, al vara cumpassión dal 
` Signór e cun t'une sponge imbombade ta ‘set i darà un póc di 
ounfiuart ! > 
Dit chistis peraulis, la lús ta grote a’ si distude; dut a 
torne zidin li drenti; duc’ a duarmine El Signor e el frut vua- 
rit a son pognéz, un donge di chel altri in pas e caretat. 


Cormóns. 


Dolfo Zorzut 
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Al {шта ü soreli as 7,4 


Al va m mont es 16.56 


Fin a Sam Martia о" podés semeni lor. 
mani; depo, par bem che vadi, a" датын 
creáni la semence. Apene maradi, ‘ne pri. 
me nibradure (15 chiles par clamp); qui 
di, din dopo, um'altra butada di айг. 
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&. Harta vascul 
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5. Didaco can, 
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8. Elisakata di 
$. Folia di Valais 
MADONE DA SALUT 
5. Cecilia van. 
S. Clement pape U.Q 
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А “Chi, la chist irop di lengás, tu's urùt che metes, o Tunina, 
ancja Ч me par dialet come recuàri di un furlan 


ШЕ, che tu ^s cjatat tum pais lontan da ‘tiara taliana, 
"m < ocuant che cun voli dut fuse Ini al spietave la lis, 
AINE 


. Ben vulintir а" lu foi, parcè che i «uei ben a sta lenga 


rt 
aM ruspia e dura, Uê ver, come li pichis da mons. 
| fuarta, che sa T sbusinàr dai flums che savóliin li gravis. 

a . ma che sul fous dal cur cjata anc ja tanc! di chei suns 
LAU fins come vos di uciltiz pitinins che sisichin ¿a sisis, 
fal ' chant che cun grim di slicüs fàsin al nit pui nassinz 

` ` Santa ami è chista lega che di ітрағді di me mari, 

° 5 a santa orarcs che ti fos simpri, T unina, la to, 


-Aliris t'insegnin lengàs diferenz сип gramatica e libris, 
cjala che mai no s’cjafoi chista gramenia `1 bon gran. | 


Винаги ses tu, Tunina; "pa тога 1 boins a’ patissin: 
plui. di un asci al to cur, plni di нна lagrima 1 voi 


ү оар in chist mont. In alora sul fons dal to stomit 
doma una lenga sarà: ché che to mari ti à dat. 


Datis ches peraulutis di cuant che tu eris frutata 
tit sintaràs indaúr: musica di arpis d'arint. 
Cuala altra lenga wn confuart compàin puedi-a da i? 
Sant sora ogni lengàs chel do l'Italia 'L ti sei. 







| Flumisel. $ 
Ugo Pellis 





(1) M è i| titul — i us ñi dit Pan passat — des poesiis mai pu- 
tices di Ото Pellis. An di darlin fur un pocjs a la volte: "e son 
 veramentri originals, plenis dj une amareze che nome un om come 
luj al podeve fermá su la cjarie, , 





Al avê Û soreli et 7.40 


‘| wa п mont ot 16.20 


Shi tai formece (разы chest mis, na 
1 va ben Боа], $e na Th atri ca dd, 
taiki! scacis e gjithi Hûr | Багат: on la- 
vir Cal s’chalde m davi. Pa metà | dos 
raj c avangiali | cjaverui, preparàli ls 
barili pai pamir e ls vis (Taca, Ver, 
dir e Mising pai bilanci; Merê a Caber: 
nè pai råa: П mo x) whale). 

H prin través “ta cjhmive, ma che ced 
"Ae bale sornade, e no dismenteda gj di 
la cotme al carsici par che me alia | 
Пага, 
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5. Croméa vescul di Aquiles 
S. Francesc Saveri 


5. Bobam v.m. 


5, Nicolò di Bari тєш 

5. Ambrés vescul 
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5 Hiro veseul , 
La Madame di Lords 

f. Dames pope 


5. Larie vm. 

&. Epiridios vescul 

5. Калінін conf, LP. 
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5. Lazar risuscitór T. 
5. Grazian veacul T. 
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5. Teelilo martar 

S. Tomás apositul 

S. Demetri UQ. 

5. Vitoria 

5. Erminio 
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. Sum laosani 
. 5. Tomis vescul 

5. Атаа m. in Aquiles 
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IL CJANT DAL REDUCE 





|. PREMI TAL CONCORS DE FEDERAZION FURLANE 


COMRBATENZ E REDUCI 
Poesie e musiche di MARIO MACCHI 


No crodevi torná a cjase Su furlans! Metinsi dongje 
dopo vé tant combatiit, duc' insieme, duc' unis, 
che la muart e jê passade par il ben de nestre tiare, 
tra ruçinis da par dut. par il ben dei nestris fis. 
E la uere 'e jé finide, Ancjemó no jé piardude 
ma il mid dil a’ nol finis: la speranze, se Dio Г úl, 

"e jê grande la miserie di fá su la nestre Patrie, 


c'al sopuarte il miò pais! di salva ‘i nestri Friùl! 
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i Я . di dut. dl Friti par l'an 1948 — 


T | | Sites 
e Ls Hoi — S. Valentin, 1 di fev.: duc’ i génars; 13 di de 
i 

J 


"E cember : nemai e duc i genars. 

es Ampiés — Il y di set. (se je fieste, il di dopo); "emai ê 
ys marcanziis. 

` — Aquile® — Il lunis de Setemane Sante; ai 12 di lui (5. 
RO Ermácore); il lun's denánt Nadal: marciáz granc’: 

D — Artigne — Secònt lunis dal més: nemái e marcanziis ат 
E ` — 14 di fevrár (S. Valentin). 

c Atimis — Il 39 nov.: marcanziis e barachis 

al Avian — Ogni HI miarcus: nemai e marcanzils. 

MT ers — Assan — 11 II lunis di lui: nemai e marcanziis —. Duc' 
— ^ i lunis: nemai, ciavai, mus, marcanziis, purciz, panine. 


IU Tl as di nov. à Tiez: nemai e marcanziis, 


| — Bertil — $. Martin (то e in di nov.): nemai purciz, 


(de 
i. | pomis, marcanziis. 
— Basilian — Il 30 псу. nemai e marcanziis di ogni sorte. 
i E ' TL III Junis di ogni més, ale par sorte di dut- 

è — Brugucre — A Maron, il anis dopo la I doménie di lm e 


^ 


O —X 


E di otubar: петаї, ciavai, etc. 

MN Budoe — Ai 8 di set.: marciat di pioris. 

|Z“ — Buje — Ogni II vinars e IV lunis dal mes: nemai, mar 
A | canziis, etc.; il [2 € 13 di lui (fiere di S. Ermacure); IV 


—  . lunis di otubar (Festival di otubar). grans, marcanzits. 
j — Buri — I doménie di mai e ü lunis dopo: Fiere campiona” 
rie interprovincial dal vin. Ogni prin vinars dal més: nemai 
|... di ogni fate. 

"Pee Cervignan — ЇЇ I lunis dopo S. Martin (tt di mov. ) — 
A Dutis lis joibis: grans e marcanziis; yogni. I joibe dal més 
ib ^... ané nemai (se colin di fieste la zornade dopo); la I di juin 
C. fiere dal vin. 

~ — Chiaicis (Vergegnis) — 1 dom. di setembar 
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Chions — A Vilote il lanis Чоро la TT doménie di otubarz; — ^ 
nemat. - ҮҮ. 
Стадо '(Medün) — Marciàt gran, di S. Valentin (14 fe | 
угат). | 
Ciasarse — W Il e IV miercus di ogni mes. Pese а Cia Y 
sarse e a 3. Zuan. | i 
- Ciurcinvint — Ai 14 di fevrár (S. Valentin) e al 23 di fe 7 
vrar (S. Margar te): marcanziis di ogni genar. Al 15 di b 
| mai (5. Gotart) e 16 di avost (S. Roc) marcanziis. DA 
| Cividát — Dutis dis sàbidis: пета}, e marcanziüs — lul f 
time sabide dal més: ciavai — 11 di novemb. (S. Martin): | 
marciát grant — prime sàbide e prime doménie di avril: CE 
ciavai e mostre di finiménz e carozzis. rx > 
Clausét — S. Valantin (14 di febr.). Perdón (la dom. dopo nm 
la Sense); I dom. di lui e I di ot.: marciaz granc' — dutis 43 
lis doméniis dal an: marciàz pizzui (pomis, verduris, ta 
creps, etc.). TE 
i Clàwt — S. Жог: (23 di avril) e S. Gotart (8 di setemb.). Ps 
~ Codrorp (Drc i marciáz pui indevant). HAS 
Comelians — Il prin dal an, S. Nicolò 46 e il 31 di di- | Jk 
cembar;il 31 di otubar: nemaj e marcanziis — San Flos ^ B 
rian (4 di mai): marciat a Povolár. m 
F— Cordova! — S. Joséf (20 di marz) e Madone di seiem* er 
bar (9 di set), S. Michél, 29 di set.: nemai, marcanziis; Wii 
etc. (se colin di fieste, la zornade dopo). 3 ig 
L- Cormons (Due i marciàz pul indevant).. D 


Dael — S. Carlo, 4 di nov.: duc’ i genars — La III sae 
bide di ogni més: nemai. 
- Damar — 5. Valantin (14 di feb.): duc’ i genars. 
Darte — 12 di lui; marciát grant di S. Ermacore; 13 di 
dicembar (5. Luzie): nemai e marcanziis. 
Dimpéz — Il II funis di ma‘: nemai e marcanziis; aj 20 «li 
juin: marcanziis: ai 9 di setembar: nemai e marcanziis, Se 
chest al cole Ji doménie, la zornade dopo. 





Le grandi Fiere- 
LEE СОНА e 


sono quattro ogni anno e precisamente : 


La Fiera di Sant Ilario 


che ha luogo il IN Marzo ad il 
giorno successivo xu — questa 
cado di domenica. 


2 La Fiera di S. Bartolomeo 


intoressanie per la quantita н 
varietà di uccelli. che hia luogo 
il 24 Agosto od il giorno sin- 
cossivo so questo cade di dun 


9 La Fiera di S. Michele 


che ha lungo il lunodi suecas: 
sivo al 2H Хаети 


4 La Fiera di Sant Andrea 


cho ha inizio il lunedì suecos 
sive al 30 Novembro e dura ЇЇ 
giorni. Questo Fiera. mollo an- 
lica e rinomala. richiama à 
liurizia lolle greodissima ñi 
commercianti e agricoltori da 
ogni parto del Friuli. 
^ 


Nei giorni di Fiera si tiene mercalo di animali 
us 


È GIORNO DI MERCATO IL GIOVEDÌ DI OGNI SETTIMANA 


Se in detto giorno cade uno lesta 
il mercato viene dillerito al giarno seguenti, 





Dogne — Ai то di avost (S. Taurine’) e ai 6 di novembar: 
marcanzis. | | 


Duin — S. Zuan, 24 di juin: ciavai. 

Enemónz — Ai 12 di lui: marcanziis; il lunis dopo la Í 
dom. di oti: nemai e marcanziis. 

Faedis — Ultime doménie di lui (S. Jacum). 

Feagne — H TE martis ela IV joibe di ogni més: nemai, 
purciz etc. se «colin di бехе, la zcrrade dopo. 

Flaibàn — La TI joibe di ogni més: nemai: — Viadi: 
^. Duri. 

Fors Avoltris — Il 27 di ot.: nemai, ciavai, pioris ciavris, 
cic, 

Fors di Sore — Ú 21 nov.: nemai, pamne e marcanziis, 
ete, 

Fors di Sot — La jothe dopo la III dom. di ot. 

Fusin€ di Valromane — WE di fev., il lunis dopo la prime 
dom. dopo Pasche. il miarcus dopo la prime dom. di otu: 
bar: nemai e marcanziis. 

Glemone — S. Blas, 5 di fev. e ai Sanz, 2 di nov.: nemai 
ele, — S. Antoni, 13 di juin: marcanziis, 11 I e III vinars 
di ogni mes: nemai, il 2 e il y dome marcanziis — dutis 
lis domeniis: marcanziis. 

Gradis'co dal Lusing — iS. Bastian, 20 di zenar: memai 
Pte. Ogni martars e sábide: pomis, semenzis, grans, fori- 
COS, 

Grado — La I e IT sabide dal més. — Durant la stagion 
dai bagnos: la Wtime sábide dal més. 


-< GURIZZE (Due i marciáz culi di fazze). 


Laglesio (Pontebe) — La I dom. di ot.: «marciát grant. 
Latisane — La di dopo S. Zuan (25 di juin) — San 
Jacum, 25 di Ini; S. Bortolomio (24 di av.) — San Ma- 
Ho, 21 di sei; -— S. Martin, rı di nov. — Ogni miarcus: 
grans, panime, marcanziis, nemai, ciavai, pioris etc, 
Majón — La I joibe di ogni més: nemai. 


» 
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$ e HI Giovedi di og; mese 

1® quindicina di Settembre 

Fiera di S. Antonio - 17 Gennaio 

| Fiera di S. Valentino - 14 Febbraio 
Fiora di S. Giorgio = 24 Aprile 
Fiera di S. Lorenza = 10 Agosto 
Fiera di S. Caterina - 25-26-27 Nov 

Ogni Giovedi 

Ogni Martedì Giovedì + Sabato 


idem 


. 






“q € _ ан 
= 


le еы PA 
"A og 


| Mesi di Maggio e Giugno 
Mesi di Settembre ed Опо 


ra 


LU [ Ogni Martedi, Giovedi è Sabato 
As | idem 
7 І idem 


Tutti i giorni 
idem 
| Mesi di Ottobre, Novembre € 


À 

Jeria (Via Zanon), articoli diversi (idem), ingrosso frutta e verdura 
MIT Aa X * 

i (Via Volturno), minuto frutta e verdura (Piazza C, Matteotti), 


y castagne (Via Volturno). 


Duesembre | ingr isso Castione 


Tuui in Braida Bassi, eccettuati: cereali (Piazza XX Settembre), pol- 





















| buoi el equini 


concorso tori e torelli 


strini ed ovini 


legna 





гар 
fog liz rele 


uya 





| cereal | 
articoli diversi 


ingrosso frutta e verdura a 


зимно frutta e verdura 


ingrosso 
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| Malborghàt — a prime е dopo S. Zuan e Ma pri: 
me domënie dopo i Sanz: nemai e marcanziis, - 


Mania — Il Junis sant, marciat dal Ult — il [unis plu: 


(аса! a San Jacum (2: di lui) e a S. Maur (21 di nov... 
Ogni lunis: grans, marcanziis, nemai. 
| Maràn — Ogni di marciat dal pés. 


Martignà — L'ultin martars di ogni més: nemai. 
Mediis. — Il 24 di mai marciát di nemai iun premis; 25 
di avr., S. Mare; ültime sabide di ot. 
| Меййл. — Ultime dom. di set.: marcjat grant — dutis lis 
| doméniis, 


Migee (Cormóns) — Ai 13 di juin: marcanziis; dal 15 di 
| jun al 15 di nov.: pomis e verdure. 

Monfalcón — 5. Antoni, 13 di juin; S. Nicolò 6 di dec.: 
| zujàtu, bombòns, e'c. — Ogni III m'areus dal més: pa 
| nine, marcanziis. 

Montreal dal Celine — La Madone d'Avósi: marcii grant 

Morsán dal Tatament — Prin lunis di marz e di setembar; 

тета e mericanzi's, 


| Mortean — S. Pauli 25 di zenar — Duc’ i miarcus: por 


| làm, verduris, ciavai, pioris, etc. 

| Mosse (Caprive) — Il prin martars di ogni més: nemai. 
Muez — S. Joséf, 19 di marz — Madone de Salút (21 

novembar). | 

| Naurisine — I 5 di avril; ту di sct.; il 22 di otubar. 
Nimis — Madone di set. (8 di set.) — Il second lunis di 

ogni mes: nemai, mercanziis, 

Osóf — Il prin lunis di Ogni més: grans e mercanziis — 

¡La prime doménie di lui: fiere di Sante Colombe — la 

tiarze dom. di otubar (IS. Justine). | 

| Ovdr — Il II dunis di ot, € S. Martin її e 12 di nov,- 

nemai e marcauziis. к: 

| Palaszúál — S. Antoni di juin, (12), S. Laurinz (10 di 

po» la dom. dopo. 

f alme — Duc’ i lenis: marciat di nemai — Due’ i Junis 
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MUNICIPIO DI CODROIPO 





Fiere e Mercati dell’ anno 1948 
PRIMO E TERZO MARTEDI’ DI OGNI MESE 


Mercato bovini, equini, caprini, carriaggi, fornggi e 
stramaglie (Foro Boario), 
TUTTI I MARTEDI’ DELL'ANNO 
Mercato ovini e suini (Foro Boario) - Mercato grana. 
glie, mercerie, calzature, ecc. (Piazzetta Garibaldi) - 
Mercato legna da ardere, cesti vimini, ecc. (Largo via 
Condotti) = Mercato uva e frutta (Largo 5. Francesco) 
- Mercato pollame ed animati da cortile (Largo delle 
Carceri) - Mercato verdura (via S. Maria Maggiore) - 
Mercato formaggi (Piazzetta Libertà e piazza Pescheria), 
IN PRIMAVERA 
Mercato di gelsi, piante da frutto e da ornamento, vi: 
ti, eco, (Piazza Dante), 
" DURANTE L'ESTATE 
Mercato di rastrelli, faloi, ecc. (Piazza Garibaldi). 
IN AUTUNNO 
Mercato di bottame, ecc. (Largo via Candorti), 
DURANTE L'INVERNO 
Mercato agrumj (Largo S, Francesco), 


Grande Fiera di S. Simone 
Ti 2B ottobre) 


* 


Bovini, equini, suini, frutta, pollerie, uova, mercerie 
ecc, nej post; sopradetti. È 
N.B. Tutti i mercati che venissero a cadere in giorno 
festivo sono rimandati al giorno successivo o. con ap- 
posito avviso, ad altro giorno. 
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È x ° ER USAI М ` sae T | | 
bar: ñ AS : Justine, — Du ris da Pani 
| pee teer s Jalinic ea a Staten di кее te " 
|| |— Paluzze — (Une pagine plui indenant) ` | i P | 
| & Pasian ( Basilian) — H 30 di nov. — IH IIT lunis di ogni. > : 
| mês. M COE 


| — Pastan di Pordenón — Ile e IIJ vinars di ogni més: ne Ao ; | 
mai е polàm — A Cechins, marciat di nemai il HI lunis | m 


р, um. ر‎ 
di avri! — A R'verote, marcia: di nemai il IV lunis М, à) 
setember. ES 
-— Paulér — S. Vit, 15 di juin. ot 
-— Pavie (in Ресей) — Prin vinars dal més: nemai. Pese ` es 
12 NM 


il a Pavie, Percüt e Risšm. | 
fF Pontebe — S. Josèf, то di marz, — Madone di set., 8. 9 5 


di set. e ogni sàbide: nemai, marcanziis, finramenz, ime | q 

| e "C ш 
| présc' di cusine. П. 7 
» r 


F— PORDENON — Ogni sábide e ogni miarcus: nemai e AR 

|  mercanziis — prime sábide di mai (IS. Gotàrt), П sabido; NU. 

J| di novembar S. Martin): marciáz granc’, Jl j 

| Porpét — Ai 24 di juin: marciat grant. h 

. Poulét — IV dom. di avost: marcanziis, EN | 
Prate di Pordenòn — IL I martars dal més: nemai, e 4 

|  cunins, purciz, etc, Y {5 м 

— Pravisdomini — Il IV lunis di fev.; il IV vinars di setem- ` [S uet 

bar: nemai e marcanziis. — res) i 

Prossèc (Triest) — Fiere di S. Martin (II di nov.) D | 


L- Pulcinic — La I sabide di setembar: marciat di zeis- 4% 
Puzzui — S. Andree, 30 di nov. — 11 III miarcus di ogni | E : 
més: nemai. E 
Racolane — S. Pieri e S. Pauli, E] 
- Карап — S. Ermácore (12 di jui): la LI dom. e il lunis _ deo 

| Чоро: marciat grant II prin lunis di set.: nemai e mar: D È | 

j| canziis. o i | 
Ravasclét — Il lunis dop» lis Pentecostis (marciàt di San NY 
| Spirit): grans, nemaj e marcanzi's. È 





COMUNE DI pALUZZA 


Fiere 


e Mercati annuali 


PALUZZA (abit, 4210) 


П IV lunis di marz. 
setembar e novembar 

II IV martars di mai 
в di otubar 


e 
SAN JACUM 25 DI LUI 
SANT ANE 28 DI LUI 
La prime doménie 
di seiembar: Sagre ii 
place 
e | 
SAGRE DI SAN ROC 
lla doménie dopo il 
16 di avòsi] 


e 
PESE PUBLICHE 


E i ati 

E 7. M T ETS- к 

pav EM | Я MINGEA 
! y ` 





IO o. 
| Ri hy BO AA NT S 
| Resie — Prin di mai — Madone NE ciàvris, рїогїз, е 
marcanziis; — últime оре di ot. ү кү 
 Resiue — 2 di avóst — S. Martin, 11 e 12 di nov.: mar 
сїаї di plazze. + (N 

- Riulàt — La HI dom. di zenar (fieste dal Bambin) < i 


lultime doménie di lui: genars e marcanziis. 79 
~ Rivignàn — Ai Sanz eai 2 di nov. — Duc’ i lunis: polëz, 
blave, marcanziis — il HI lunis dal més: ancje nemai. 
-— Románs dal Lusinz — S. Elisabete 19 di nov.: nemai, таг" 

'canziis, etc. (¡Se al cole di feste, la zornade dopo) — Il 
IV m'ércus di ogni més: nemai. 
- Sacil — Ogni joibe: nemai e marcanziis (se la joibe 'e ^ ^ 
cole di fieste, il marciát si antizipe di une zornade) — La € 
| prime doménie di setembar: marciát di ucei e di argàinz 
MI par oselà — Tl ír di set. marciat di S. Cros: bestiam, | 
|| ciavai, ete. La I joibe di mane’, marciat des semencis. үз, 
Safade (Ciaduvri) — 111 lunis di mai e IV lunis di otubar; 
nemai. 
Sauris — 5. Sualt, 5 di avòst, 
Scláse — S. Valentin, 14 di fevr.: nemai, marcanziis. — 
S. Bartolomio 24 di aw! Marcanziis. — S. Michel, 29 di | 
set.: nemai, formadi, marcanzijs. » 
Scluse — La doménie prime di S. Valentin (14 di fevr.); Л 
| nemai, formadi e marcanziis, JN 
- S. Denél dal Friùl — Il INT miarcus di ogni més: nen 
— duc’ i miarcus: grans, panine, marcanziis. 
S. Duri-Flaibàn — A Flaibán, la II joibe di ogni més: 
nemai- 
~ Sest а] Règhine — La IV sábide di zenar, marz, mai, lui, M 
setembar e novembar — A Bagnarole il 11 martars di avril pi 
e il IV martars di ot.: marciaz granc’. ay 
Socléf — Ai 25 di avril e l'ültime sàbide di otubar: me- 
mai -— A Mediis il 24 di mai: nemai. 
S. Pieri al Natison — S. Pieri e Pauli al 29 di juin (ancje 
se cole di doménie). 
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COMUNE DI BUTTRIO 


Fiera Campionaria 
del Vino 


Prima domenica di maggio 


МРТВА VINI DEL VENETO 


FESTEGGIAMENTI 





MERCATO BOVINO 


Razza Pezzata Rossa 


Ogni primo venerdì del mese - 
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| = wil Mens — s. s. Roe: 67 di davanti й Pete Sue UM 
til prin lunis di | tubar) — Ogni sábide:: marcanziis: US ds 
ogni lunis di marz, avril, mai e il Te T lunis dai 1 2 


Î | г 


més: marciát grant | M mh Y 
| — S. Vit dal Tajamtnt — S. Nicolò, 5 e 6 dicembar; JI è M Е 
| 12 di juin (15, Antoni); prin vinars dal més, tiarz vimars | t Hd 
di zenar, fevrar, marz, otubar, nov. e dicentem nemai — p. 


Se colin di feste, si amtècipin di une zornade. Ogni vinars: ta 





| purciz, pioris e marcanzis, | È DE " Ve) 
— S. Zors de Richineclde — Il | miarcus dal més: nemati, — ; 
— 5, Zors di Nojár — Ogni sabide: marcanziis. Ee 
| — S. Zuan al N°disòn — La I sabide di ogni més: nemai e T " 
III purciz. | m 
MI — Talmassóns — A Flambri marciài di San Filiz il lunis | n 
| dopo la TIT dom. di nov. DI ai К: i 

| — Tarcint — S. Pieri 29 di juin — Il Vinars Sant — Ogni | 
I lunis dal més: marcanziis, pomis, etc. — 11 111 Tunis dw E 
; nA. 
ogni més: nemai. | У 


— Jarvis — La I sab'de di avr. e la T sabide di otubar. 
— Tramónz di Sore — Ai 21 di novembar (Madone de Sas 


ا 


<= 
J 


| lat): marcanziis — A Clévolis, ai 29 di juin (5. Pieri): di 
| marciat grant — A Redone, la LIT dom. di lui (€ ürmimi); ` iy 
| marciat gram. E. 

— Travès — 5. Pieri, 29 di juin — IS. Luzic, 13 di die. — — 


La WI joibe di avril e la HJ di otabar: nemai e marcan- D. 
| iis. E 
— Tresesin — Marciát dai ucei la H dom. di set. — Il prin. A | 
lunis dal mes: nemai, ciaval, purciz, pioris, ete. — Dutis ` 4 | 

lis domenis: polàm, genars е marcanziis. — Ultime dom. | | 

di avóst: esposizion e marciàt di polàm е altris bestiis di __ 


or 


| curtil. EIN 
| — Tricst — La I setemane di dic. — S. Nicolò - in vie XX E 
| Set. + marcanziis di ogni sorte < 
| — Tumitz — Marciát grant dai Sanz: | mis di novemba . CR 
— (eni Innis: nen e mareanziis. ——— | їй si 
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= Turia — M8 < 9 di dee.: marcanziis. — H 1 lun 

més: nemai, purciz, grans, marcanziis, | 

— UDIN (Duc' i inareiaz culi daür). 

— Valvasón — il [IV lunis di ogni més: nemai, purciz, mar- 
canziis. — Il di di S. Pieri, marciat grant: nemai di stale, 
polam, blave, robe di braciadurc, ete. 

— Fenson — |$. [.üzic, 


is di ogni 


13 di dicembar. 

— File Santino — il I lunis di dic.; i] unis depo la HI dom. 

di ot.: nemai. purciz e ogni genar., 

—= Pi dus A Ciassás, il IV 
nov.: nemai e ogni gemar. 

— Vivár — La doménie prime di S 
ciz- 


lunis di marz, avril ot. e 


‚ £uan (24 di jim): pur: 





COMUNE DI CORMONS 


Fiere e Mercati dell’ anno 1948 






MERCATI GIORNALIERI - Per esportazione frutta e verdure: dal 
15 maggio al 15 ottobre (Piazza XXIV Maggio). 


MERCATI SETTIMANALI - Ogni venerdì & mercoledì oltre che 
mercato di frutta e verdura, granaglie e pollame. 


MERCATI MENSILI - Ogni primo venerdì del mese, grande. 
mercato di bestiame (Foro Boario). 


GRANDI MERCATI ANNUALI - Ottava di Pasqua: gr nde mostra- 

assaggio vini - 25 giugno: Mercato d: S. Giovanni - Venerdì 

la prima domenica di settembre. Fiera del < Perdono 

lla Cintura » (Frutta e verdure: Piazza XXIV Maggio - Be- 
sliame: Foro Boario). 












Nunva grande pesa pubblica anche per autotreni 









Soc. An. Ital. Trasporti Automobilistici 


| «SAITA» 


UDINE. Via Carducci 16 - Tel, 2514 

PORDENONE, Corso Gar baldi 17 - Tel. 1.76 
TRIESTE, Via Mercadante 4 - Tel. 8890 
TRIESTE, Stazione Autocorriere - Tel. 3302 e 3775 








Servizi automobilistici di linea 
e di gran turismo. 






Pordenone - Udine - Trieste 

Udine - Mereto - Spilimbergo 

Udine - S. Vito - Portogruaro 

Udine - Faedis - Attimis - Tarcento - Cividale 
Pordenone - S. Vito - Morsano 

Pordenone - Portogruaro 

Pordenone - Pasiano - Motla 

Pordenone - Prata Sacile 

Pordenone - Valvasone - Spilimbergo 
Lclisana - Codroipo 


LINEA CELERE INTERPROVINCIALE: 


Udine - Treviso - Venezia 












Servizio noleggi con moderni autobus 
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L'OMP PUSITIF 


Al è biel sinti di sere, fur da l'ostarie d: 
discors di chei doi spelaz che, cu tun 
sonin m'ór di un deputat. 

— Tu no tu sas — al scomenze Vig 
é miez di véndi e miez di quistà. Basoài 
e furbos chei che quisiin. 


Svualdin, i 
dopli te panze, 'e ra- 


! — che il mont al 
‘e son chei che vendin 


Jo, capistu, ‘no aj mai quistat nuie, ma o fas par di che 
se lis mes palanchis lis ves tignudis 
lis culi di Svualdin par quanchi taze di sfondarums, a che- 
st'ore 'o sarés parón di vò! braidis e di dòdis nemai. Ma tu 
sas che la ser 'e jé maladete e quan'che si 
mut plui di tignjsi. 

Toni lu cjale cui voi pizui e menant la coce 

- Jù al conferme: — Al è ver, tu ás reson. \ 
la set 'e jé maladete! I 

Tu as dj savë po — al tache Toni — che a là sabide, 
pene tiràz i carantans, "o sint subit tal cuel 'ne set dal diaul 
e no val gloti, sas tu, né parà jù che agate dal spinel. Alors 
"o tenti di movimi, di Jà a cJase pe sirade basse, ma no soj 
bon. 'O scuen vigni pe strade alte e fermami culi di Svual- 
din. Prime si scomenze cun tum tajut, po "ne briscule e n'aliri 
miez; po tu vignis dongie tu e cussi... Ostrighe la se; 'e cres 

e bisugne d'studale. Tu vens fur legri; i! mont al ti semc« 
gambiàt, ma ch'o tu ses a cjase.. püar Toni... cu la femine 
che ti spiete! 

— Ce us tu mai, Toni, — al dai sot Vig 


di cont invezi di puarta- 
scomenze, nol è 


"m sue in 


IN, е = ро... 


i — lis féminis 


'е son féminis. Cussi pò: prime dut hen co si è zovenas. 
dopo, passade Ja bugade e végnin i сата, i 


pinsirs e alore 




















NAPE | 


qualchi dopli al sta ben par tapona lis busis ancje se la fe 
mine si suste. 

— E si, sigar, al è ver, — al dis Toni — tu as reson 
Vigi, tu sês un отр pusitif. Di’ po, parcé mo ti an fat sindic 
o conse'r? Tu saresis iust, sas tu, par méti a puest il pais! 

E Vigi: — Tu disis? Ostrighe, "no j ‘al mai pensat, ma 
'o ài pore che lis incarich's mi fasin zavareà di e gnot. Vahen 
che di pulitiche m'intint plui d: Gusto dai Vai, ma ta sas, 
Toni, ch'al ë mior nó intrigas in che mignestre. Uë vert, do* 
man ros, passandoman meri e quan'che si volte la barache, ju 





botis alore, ancje se parsore ti disin: — Puaret, ‘nol Jere 


cjatif, ma... 'al jere vert, ros neri! 

E in chei momens sol che lis giambis ti sàlvin. E mo 
po, Toni, fin ch'al ë di vendi e di quistà, di bevi um tai, di 
fa rabiá la femine dut va ben, ma ch' o si trate di incarichis 
che ses tégnin chei atris. 

— Ti parial Toni? — E Toni al finive: — Ce po. Vigi, 
tu as simpri reson tu; tu tu ses un omp pusitif. 


Ciasarsa. Cesare Bortotto 


CO SI LEVE A PITT..... 


Me a contade Barbe Zaneto di Gris, вер! Diu ce tam! 


| timp indatr. 


Quan’ che ches'c dins 'e stàvin costruint la Pontebane, 
‘ne biele di un trop d'ingegnirs, studiant il terén tra Artigne 
le Gemone, al rivi vissin l'Orvène pròpit denánt dal Multn di 
San Zuan. Jentras in cjase a spiegà la fazende al mulihar, un 


lai. lûr ‘i fase: 
| — Mi displás. сораг, ma “o scuén dius che ' vapor al 
ivignarà a passa juste tal miéz dal vuestri muli... 


T TP" YT oc mr DP ORA pi Tip = — vw — e 
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— Nuje di mal par chel, — ‘i rispuindè, кїїп dut rispiét, 

‘Sef che, biat omp, al veve si e no sintüt, prime di ché volte, 

| a cjacarà di chel gnúf striéz — ma par со si savés regi, sio- 
rut, “i yés di savé che quan’ che sune l'Ave Marie jo 'o sieri 
il puartón, e cui c'al é dentri al ë dentri e oui c'al è für al 





ë für! 
Surnis (Dartigne). 


Rinaldo Vidoni 


А : IL MIO' FRUT 


Ч. ë cressít come la iarbe 
alb miò fruta dut Рип moment; 
di par di za al mude scusse. 

Mari me, ce cambiament! 


L è ire dinc’, doi sot un sore, 
che saméin tre grans di ris; 
"I à lis gjambis ben plantadis, 
е al sta quasi sól in pis. 


'L à la muse birichine 

e i voglis che viódin dut: 
е za * s'cjampe für. de сиўе 
rizotá! un biel sufút. 


Oramai no'l fil sintisi 
pui fassát, e no'l sta bon 
fintramai che no lu métin 
di bessól, tal cjadreón. 


'L ë il so trono! E no nus reste 


ben servit in dut par prin. 
che ubidi chest principin, 
c'al comande cun rogauze, 


Udin. 





Sédial sere o pur matine, 
sédial ore di gusta, 

lui ^L è simpri c'al remene, 
lii "Là simpri tant ce fû. 


Al malée cun t'une cjarte, 
al bat fuart cu la sedon, 
al si supe lis manütis 

tant che fòssin un bombon. 


Qualchi volte par pui oris 

al si sbroche a tabaiá: 

dopo al tas, e po al s'comenze 
a ја il Мес, a fricotá. 


Po al nus cjale di sot vie 
tant par iessi figotdt: 

al è strac di iessi princip, 
o al si è sa dismenteát... 


Plan planchin al si quiete: 
il so regno al è finit; 

al soscede un par di voltis, 
e po al reste indurinidit. 


Rino Borgheilo 


| " — ç 
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I NAPOLEONS DI TITE DE ROSTE 


PES x Oe 


— Dut Tite de Roste, chel mostro di frutàt... — 'e dis une 
| vecjute iessude su le androne a viodi le mascherade. E po’: | 
— No tu sastu.. qu ses zovine e по jé maravee. Z. Sior 5 
| Tite al ere un bulo, un balarin c'al bateve duc’ i breàrs... le so 
sostanze 'e jê lade cussi: bài, zuzcs e feminis; un cjavestri 
| simpri stat che al a fate muri so mari prime dal timp... Al 
| veve une sante femine, a la buine, ma lui, chel brut mostro, le 2 
| lassave a cjase cui früs che no podeve nè lènzisi né parasst , 


di mos'cis, e lui ciocàt, e quant che al ere ìn chel stat ancje Ж 

le bateve.. botis di пей sant, poarine... Une volte, però, e a ih 
vit coragjo... un coragjo che nissun lu varès crodut... No veve. | 

un boro par cjoli el pan 'e so canae e chel omenat al ere lar ^ 

al velión no sai di ce societát.. Catine si viest di mascare, је ш 

e une so amie, e su al velión.. Le sale 'e iere plene di int di — — 
ogni sorte. A viodi ches dos mascaris duc’ si fasin dongje par 3 
volé bala cul lor, ç vé le braure di sa vé i prins oui che ërin: — 
qualchidun al à ancje tentat di tirdiur vie el vel denant de — 
muse, ma dibant... Sior Tite, che nol steve te piel ancje lui, Ù 

il al rivà a fa un zir cu la so... femine. E balave ben, che mo 1 
MI stre di mascarine! Di un an fásin doi, di doi tre... po le invide А 
a bevi un got e dopo а... ciapà une bociade di aiar di fur... 3 

— Mai plui tant bën, al diseve sior Tite ai amis tornant — 

in sale, — une pipine ché mascare, 'o sarès stat dute le vite 2 
cun je... | ^ 


Quant che al lé a durmi a straoris, poiant la капше 
| su l'armar de cjamare, ce ti viódial? do] « napoleons > d'aur 
| che lusivin come dos boris di fuc. 

— Catine — al domande — ce bes sófin chei culi? 

— i toi, — "e rispuint le femine — chei che tu mi às das 
| usgnot.. no ti ricuardistta de mascarine ? 


| Buje. 


[ Pieri Menis 








TRE CJARGNELAS 













Un biát predi al ere stat caluniát dal Vescul parcèche 
no 1 saveve tigni cont das sos piëures, un росій tristas e ca 
no obedivin el pastour. 

— Ecclenze — cussi al si sousà il predi —, jo sei sigúl 
dal gno fat e quant c'o sarai al cospeto di Dio i dirai: « Tu 
tu mi às consegnat piéures e jo ti torni ...rocs! y 


eee 


Un altri al ere tant ami de tazze che il Vescul lu clamà 
par che si moderàs e c'al no dès scàndul. E il predi, pront: 

— Ma che mi dei une sodisfazión: eise vere che il vin 
quant c'al è consacrat al è pur sanc dal Nestri Signór? 

— Senze dubi: sono chestis domandi di fà? 

— Ma apunto: pa me grande fede jo ogni-volte in bevaršs 
un... seglot! 


F 
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Pre Florio (cui no lu à cognossüt, buine anime di mini- 
stro di Dio e di patriot’), come tanc' mortai, al veve un deb: 
pal bocal: par chel al ere simpri clamát in tune o # che altre 
companie cun chel so carater leri e'sanzir. Ma dai vuei, dai 
doman. il Vescul lu manda a clama. 

— Reverendo — i fas — а’ dis la int che alzàis masse 
il comedón... 

— Cal úl di, Ecelenze? 

— Co bevéis un poc masse... 

— E la int no i à det c'o ài simpri sêt? 





Rin di Paluce. 


Garibaldi Delli Zotti 
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EAN TORTE DI MONSIGNOR PISNETE | 


3 

— 'O sin di Carneval, monsignor; duc’ di rif o di raf 
'e cirin di divertisi, dome noaltris, piers predis, 'o sougnin 
tira la carete dut el an come '| mus senze vë mai wn frégul 
di padin; no isel di just che ancje noaltris; par une volte 
tant, 'o si sbrochin cun qualchi spas, che "o passin un’ orute 
in alegrie? 

— No ves tuárt, pre Ugo; wn divertimeni, onest che 
s'intint, nol pò jéssinus neat dome par che 'o sin predis... 
semel iu anno, . hen, disemi, ce veso pensat, di cumbinar 

— Di la, il di di sevrüt, in compagnie a få un biel ghi- 
| ringhél a Madone di Mont; 'o ài za fevelát cun diyiars 
amis, che son contentons, e ognidun al à promitút di puarta 
cum se qualchi cjosse, parzè che ' sa che lasso no si cjate 
nie di pront; pre Antoni il vidiel, pre Pieri i taiadis, pre 
Noni il musét, pre Carlo la broade, pre (Nadal jl formadi. 
Jo lis ponis; a lui, se l'acete, i vim «riserva: Гопог, come 
capo de comitive, di fanus la bocje dolze- 

— Che sarés a stai? 

— Une hiele torte, 


un frémal el nas, ma po’, par no fassi critica, lui monsignor, 
e jessi stimat di mancul dai altris, puërs capclans di vile: 
Une torte... par tcnc'? 

— `O sin in dodis, come i Apaestui. 

— Ро’ ben, a glorie di Dio, 'o farin ance chest sacrifizi! 

E, deto fato, al ordene une torte cui flocs là di un sca- 
| litir, un biel tipo burlon, so vecjo ami. 
La matine di sevrüt, adore, el va a cjólile. la pae e cui 
| altris predis, ognidun cul so расти di provistis, al si met in 
| marcje viàrs Madone di Mont. E jè une biele zornade di 
| fevrár, no tant frede, e lui se la gjol a sinti lis harzaletis 
| che un o l'altri de: predis al lave content par tigni legre la 
| comitive. 





i Eum vk SPERA ¡es 


Mons, Agnul Pishete, pal solit strem di borse, al stuàrz 


A 
yA 
1 
Ж 
11 
oH 
А 
Ў 





è p 
I 


ya. ta: Made. di M prin di dai. i pu Mor dite. 1 


"e fasin lis lor devozions tel Santuari: Messe grande in Нате, a 


celebrade naturalmentri da mons. Agnul, cjantade dai altris 
predis e compagnade da une musicute semplize e legre del 
vecjo mestri Cjaindot; Parmonie divine che ven fur dai or: 
ganos, tociás cun gran messedament di mans e di pis da 
pre Antoni, 'e console il cur di duc’; quatri buinis peraulutis 
d'ocasion, ben, misuradis, e Galia a misdi, il ghirin- 
ghël tal tinel de l'ostarie. | 

Une biele taule, ben preparade e furnide dj rosis; ban- 
dieris tor dai пымѕ e iscrizions di «Viva Monsignore >, 
€ Viva il nostro buon Angelo»; Monsignor al puest d'onor 
in cial: de taule. Bogns i taiadéis, laudàs un mont i] vidiël. 
il musét, la broade, gustosis Hs altri pitanzis; ecelent il vin, 
massime il tocai,, che '| s'cjalde la fantasie e che "| fas sca- 
turi l'estro dei brindis. 

Finalmentri 'e ven la volte dal bonbón. Monsignor, blanc 
e ros m muse ian c'un milüz, si ieve in pins, al disvoluzze 
oun prosopopee i| so elegant pacüt e, cul curtis in man, al 
si prepare a taii la torte dute lavorade a puntin, cun biei 
disens di zücar a tanec’ colors. Il moment al è veramentri 
storic ! 

Due’, cul cûr in man, cul desideri di gjoldisi la lor part 
di paste, no piardin di voli la delicade operazion e qualchi- 
dun al bat lis mans di contentezze. Ma la ponte dal curtis 
no entre; la torte 'e jè dure; monsignor Pisnete al torne a 


‘prova une, dos, tre voltis, ma dut dibant; avilit, no ' sa ce 
fa, no'l sa ce di; cuc’ si cjalim in muse maraveás ! 


— Ce imbroi isel chest ca? 

— Boie di scalitir, nus'e l'à fate! 

Ma pre Ugo, che cidin in somp de taule al rideve sot 
coz, al si jeve in pis, al disvoluzze ancje lui un pacùt e al 
presente un'altre biele torte, ancje cheste dute ficamade e cu 
l’iscrizion «Viva il Carnevale nostro» ! 


— Monsignor, amis ciars, scusa't; no ve la ves pur no _ 
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qjapade, Un scherz inocent, un scherz di Carneval che 'o 
speri al mi sarà perdonat, parzeche dut si rimedie t'un lamp. 

La ligrie 'e torne su la muse di duc' e Monsignor, pur 
mastiant amar, al fas finte di ridi ancje lui. Pre Ugo al 
tache '| curtis par fa lis parz, ma... sante Polonie benedete, 
| ancje ché 'e jè dure, 'e resist...! Il piüer predi al reste, al 
sude fret, i ven un dub! teribil. Lui, d'acordo cul scalitir, al 
| à rodide la burle a Monsignor; che'l scalitir, furbo, e i vés 
consegnát ancje a lui une torte di len? Pre Ugo al torne a 
prova; nissun dubi, 'e jè propi di len ancje ché! Al si sinte 
squintiàt e Monsignor al riduzze di sodisfazion. I amis no 
san se mostrási legris о sospirá par teme di resta a ,hocje 
garbe. In chel si presente su la puarte chelbabia di 'scalitir, 
cun tum fa di coionél, e'l presente trionfant une gran torte, 
| cheste propi di paste frole, biele e bujne. Si sint un vive ge” 


duc’ che, dopo vé tirat tant la gole, 'e an podút finalmentri 
fasi la bocje dolze oun t'une biele porzion de torte vere di 
| Monsignor. 


Cividal, Bepo Marioni 


á 


FRADI 

Fradi de pizsule patrie furlane, 

co sune lor-di-gnot te nestre tiere, 

la vós de la to int jè in che cjampane, 

che ti ven dongje cu la so preiere. 

St viodarin inmò (ma intant riposc) 

co sunarà par nó l'Avemaric... 

Confuart a la to frute e a la to spose, 

al è il to cár, c'o puartarin là vie. 
Wietzendorf, 20 - II - 1945. Toni Deluisa 


ll cjipitani Renato Burello dj Risan al è mulrt uè, No vin po- 
| dût lA a compagnálu parcé che il cimiteri al è fur dal reticolát. 
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i SI PURCITE ` 
x DI PRE ZANETO (1) 


I di che si purcite 

š tra i púars de Furlamie, 
che vébin pir. fastidis, 
no mancje l'alegric. 

Tant fèminis che umin 

| bagnin intant il bec, 

A ché la materic grasse 

no có” fal cuela sec. 


I frits no van a scucle: 

| lassin ogni altri сйс 

| par stà sot de la nape 

cul fersurin sul ffc. 

Sveltis lis signurinis 

| ramóndin i budiei, 

sg sula pestadòrie 

4 la cjár 'e sjape il mici. 

Лас i persús a machine, 
insàchin i salàms, 
muses, socòi, luidniis; 
sì che-co '| va pai cjamps 

a disbratà lis voris, 

x il nestri contadin 

pus al mangje par fa fuarze 


s polome cul cicin. 
e 
M T 





Un ùes, un toc di cròdie 
che cor su e jù lal cit: 
cussì in Friül si celebre 
la fieste dal purcit. 


Ma prin di purcitàlu 
par qual si sevi, cas, 
il fisc e il vetrimari 
'e devin meti il más. 

"E, stimi jo, slungianlu . 
fin dentri dal iacwin, 
par viodi sc si trate 
di tif o mal russin, 

Si conte: un crep di femine 
'e plombe jù in citat: 
un abit dut a sbréndui, 
fazoletón scussat. 

Tai pis un par di zücui, 
cinturic rude lane, 
leade atór la vite, 
ver tipo di furlane. 

« Ah, chest "lé il Municipi! s, 
e lant su pai s'cialóns, 
si smeravee di viodi 
pipins cence bregons. 


(1) Pre Zaneto Schiff, plevan di Percót, muárt ta l'istàt dal 1947. 
Seritór di facile vene e dj pui facile rime, ‘ne vore popolár pes sôs 
> poesiis stampadis ogni setemane in u Vita Cattolica n e, par zime, pes 
sås prédicjs in furlan, plenis di sil. Che Dii lu vedi in gloria! 
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M. | | A 
| Rivade in somp ‘e polse.. | «Si pûial cili il dazi, 
cjala par ogni bande, sior, quan che si purcite ?» | 
’c tuche in ипе puarte, ру Ре Б | 
’e scólle, 'c sint: < Avande ! « 'N'aggio capito mente, 

caspeta, c'aggio a fa? 


== 


Si viárs la puarte, "e jentre l'ateme stu favore... 
cul сїйї: « Siorut, pardon !> subbeto, via de quals 
«E che te posse fare?» eet EI aW. \ 
« Sinl'if ce intonasión! Ritire il cjár la femme 
scussànt un Toleti trai: 
Sarèssial chest, di grazie, « El sa mi son furlana, 
l'ufisi dai purciz? napolettin no sal... » 
* Jo soi culi vignude 4 
par sodisfá i diriz». « Је етке PPS 
vi piglicro a cazsz?tte !» 
« Managgia a tutte "e femmene! No sai che pare femine 
mun saccio che dicite !» se Jë ancjmó che trote. 
+ ж x 


ILMUS 


Dut el di cul comàt su la scheue, 
simpri pachis e fen del plui scart, 
no un civón, "ne sumicle di vene, 
Pere il amis il ritràt de la muart, 

Ben passüt, distirát a fà nite, 

il purcit al ronfave tal cjó!... 
Disè il mis, cul velèn d'une rule: 
« La iustizie in chist mont no si wot! 

Maltratát al è chel c'al lovore, 
fortunat nome il masse passi... 

C'a si mandi dut quant in malore 
е cal vegni ип poc miór dividut... > 


Ma del cjót si spalanche la puarte; 
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cco entra aoe doi а mains 

che, ben strent il mustic cu ‘ne tuarte, 

i brinchin la code e í talpins; 
mentri al ripe di bant, al cinle, 

lu distirin sul cál d'un brintiél 

e, gjavàt il prin sanc pe la mule, 

i sboèntin cu Paghe la piel. 
S'ingrisüle ancje il mits, no si lagne 

del so stat, e al finis po' cul di: 

€ Mi pareve che tante cucagne 

mo podev? ia simpri cussi!» 


Bassarül (1) 


(1) Al è pre Genio Zanini requie, plevàn di Rivarote: nus à las- 
siz te siarade dal "47, ma jl so non e le so opare no saràn dismen- 
tedz de tante int che al A beneficáde. 


* * * 


PULITICHE MONDANE 


Il demoni alê 1 pari de bausie 

e la pulitiche, che brute strie, 

е” jè la mari, e il mont al sta poiát 

plui sore il fals che sore verctát, 
i Forlunüz chei che san dale d'intindi 
Nh e la monede false la san spindi! 
Cheste "e jè la pulitiche mondane 
che nel Vanzeli *e cjate la condane. 


* * * 


Barbe e nevót 'e iérin a gustà, 
e Michelin al barbe 1 domandá: 
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^ ТС с; udlial di ROME Barbe Blasts > 


Í rispuinde so barbe: <£ Mangje e tas!» 


Michelin al restà mortificát, 
ma il barbe al veve dit la veretàt. 


Il barbe al è di sone fiduciari, 
al cognós quindi ’l didul cun dut so mari. 


Bati lis mans a timp, mangjá e tase: 
je chest» la pulitiche di uè. 


. CUMISSARI COMUNAL 


'L è rivay il- cumissari. 
c'al fevele par taliàn: 

al à dit il segretari 

che al è tant un bon vivàn: 


No "l à pratiche di lez 

né di ufici comunál, 

ma pe patrie al va in boréz 
e pe mántie dal bocál. 


Uàche uáche, cjante cjante, 
oplalele, oplala! 

Preáz í sanz e qualchi sante 
" an mandál: ecolo ca! 


Lut al iere, fradis miei, 
wn pisar cjan disocupat: 
par c'al tasi e c'al roséi 
chest bon nès i an regalat. 


Cui al dis c'al sei dotór 

e cui sempliz rasonir, 
ma no ‘l veve trop favór 
pe mancjanse dal mistir. 


Sodalisc e popolárs 

lui al ódie a plui podè: 
"е jè cheste par fà afárs 
la pulitiche di wë. 


Tal doman de so rivade 
"là tignüt un gran sermon 
su la patrie liberade 

dai nemis de Іа nazion, 


A sinti chel biel discórs 
“e тайт duc’ i sidrs- 
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Al è stát in cane e frac 


a fà visite al plevan: 


complimens plenón un sac, 
granc’ discórs, stretis dj man 


e che Ini pe religion 


al à tante impiniòn. 

Імі Û à dute la speranze 
di stà nn piès culi fra no: 
dut pesát su la belanse 


al stà mici che a cjase so. 
Lu al rûl che bdins e tris'c, 


о par fuarze o par amor, 


PUAR 


Pier Friül, un pòc 1 bàrbars 
e ancje un pòc lis tos candis 
ti dn ridót un pestefruzze 

di misériis e di gudis. 

Dio nus salvi e nus consoli, 


€ dal cjáf nus gjavi 1 gris, 


e la pas che prest 'e porni 
a regná ta chest pais. 
Nə, puaréz, fra tantis penis 
il momént st suspirave 


19109. 
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Lore "n аа түз, 


cu la grazie dal Signòr, 


sa che il mont dut quant si 
dresar 1 
mtonan la < Giovintaze.. y 


E cussi, c cussi, e cussi, 
fredicjani la силите, 

cua cinquante francs in di 
e cud sir in companie, 


al risane da ogni mal 
il bilancio comundl. 


FRIUL... 


di abrazá chei nestris fradis 
sciampás vie di là dal Piave 

lor inveci, tornds dongje, 
nus calcólin tanc” birbànz 


e nus fàsin muse dure 


e nus clámin austriacànz. 


Non avonde tribuláz 

sot i colps da l'invasór, 
pudrs furlàns, ur vanze timp 
di becási fra di lôr. 


Sior Barbe (1) 


(1) Ire Oséf Driulini, vicjari e plevan in diviárs pats del Friül, 
cumò in pension, in cjase dai siej nevóz, a Fraelà, Al è rivat a 93 
Ains, simpri in salút; legri, ancje cu la viste piardude. Predi e furlan 
dut tun toc, al è un dai pós che àn usade la satire cuintrj i birbanz 
d ogni colór. Lis sûs poesiis "e zirávin scritis a man pes canónichis e 
tanc’ fie savévin adamenz: vôs libaris in timp di selavitüt, 

















CO Si Er DESTINAZ.. 
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А si cognossevin ancemó di friz co lavin cu ha baronie 
a zujà di classüz sui s'cjalins da glesie' e a fa Чапа la per 
petue dal dean che vignive für a paraiu vie cu la scove. 

Je, Menic, ere di temperamente cuiet e stave plui vulintir 
bessole + zidine a zuiá sot la piargule da so стале o tun 
ciantunüt dal mezzat а ciantuzzaj la nine-nane a la so pipine 
di pezzoz, ma lave cu la compagnie parzè che si cjatave cun 
геше c'al iere il so grant ami. Livin d'acordo come lis ruedis 
dal cjar e se al iere di saltà un fossal, di rimpiast su pa 
s‘cjale par la su la cese, di monta sui concui slichignós раг 
passa la Ledre, lui al la judave simpri, e guai a che c'al varës 
olsàt tociále. 

Al la difindevs come un antic cavalir: a сјаја chei doi 
frutins simpri insieme, al iere propi di ridi, ! 

Ma i àins a’ passin par duc’: un poe a la volte si molin i 
zucs, i amis si sparnizzin un, pos di ca, un pos di là, e van a 
ziri altris passetimps. E Меме e Dree а s’inecuarzin une di 
di no iessi plui fritz ma di no pode vivi un senze di chel altri. 

Je si è fate una hiele fantazzine, i voi i son doventaz an* 
cemê plui granc’ e husinz, i piétins e lis forchetis a’ stentin 
a tignigi strem du; chel còs di rizzóz e tanc’ zovins a. palares” 
sin cui sà ze par pode là par cjase. 

Ma barbe Bortul che no’ | à nissune primure di maridá 
la so uniche fie, a! pense che Menie a pol spietà e pritindi di 
fa un matrimoni cui flocs. 

Par tui. Dree al è, si, nol è nuie ze di, forsi il miòr fra 
i fantáz c'al cognós, ma al è masse zovin e se Mente a’ varés 
propi voe di maridasi, lui al gi la dares a di un one no a di 
un sbarbatel. 

| zovins po, si sa, a' rasonin cul cur e no cul ciaf e par 
chist unz di Dree al sj presente in cjase di Menie e gi dis al 
vecjo : | 

= Barbe Bortul, jo varés intenzion di fevela cun Мете 
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mU | ORALE 
e se vò sés d' TOM] 'o peus che chis Саза. cal ven a 
podaressin fa lis gnozzis. 

Il vecio lu lasse dt lu squadre da ciaf a pis e gi dor 
mande : 

— Sint mo, benedet, ze tainc' ains as-tu? 

— Vincjedoi, barbe Bortul. 

L'om al pete une ridade che jë pal zovin un bót tal cür: 

— Ah, cialàit mo, vincjedoi! Ma se tu às ancjemò il bolet 
daürl No sta fami ridi, ti prei. 

— Ma jo, barbe Bortul... 

— Мше, fi mid, по! ë barbe Bortul c'al tegni, tu puzzis 
ancemo di lat di to mari e jo Menie no gi la doi che a di un 
on. Va là, prin fati cressi lis mostacjs e dopo torne che feve- 
larin. Ves timp duc' e doi. 

E no'l ë stat mit di fagi capi rason a chel batècul di om. 

Dree al torne a cjase cu la code fra lis gjambis come un 
cjan pestát e Menie e va ogni tant a suiàsi lis lagrimis daür 
da puartis. 

Intant a’ passin altris ains. Menie si fas simpri plui zidine 
e i dis di no a diviàrs zovins che orevin sposàle parzè ch: 
је a iere una di ches che pensin: o chel o nissun, Dree a ciase 
so al à il cjadaldiau; oréssin c'al meti su famee par faile viodi 
a barbe Bortul, che son restàz une vore malapaiáz, e nancje 
ih ché volte a’ no ierin di mode i vedrans. E pesseavin a 
digi: 

— Spositi, no sta iessi baco! Chel basoal di un on al fi- 
nirá di ruviná ché pire Menie, No'l ti à orût par zinar? Po 
ben, e iw fajle viodi. As-tu di doventà vedranat раг spietá 
so fie e fagi un plasé a lui, 

E dai uë, dai doman... Une di si sint in pais che si son 
diz in glesie Dree e Anzuline, une amie di Menie, 

La püre zovine vai di scuindon, Dree al inglutis salive 
amare co Pà di di il si su l'altár, ma, si sa, il timp al ë un 
buzaron c'al tiés la tele da nestre vite. 

Intag che Menie a’ si rassegne a restà a bati coculis, 
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Dree al ingrame un frut dar chel altri e and à za quatri 
che i talpetin, pa cjase plene di uics e di frignamenz. E. al 
varés emplát la cjase di cuissà ze tang’, se la femine no fòs 
muarte prin di vé il quint. 

Cumó si ch'al si cjatave t'un biel bal, pür zovin, cun chei 
quatri diaulins senze mari 

— Torniti a sposá — 'i disevin a cjase — cussì no tu 
podis là indenant, a ti ti ùl une buine femine par tira su 
chiste. canae. 

E Dree al torne a pensá a Menie che jè simpri là e am 
ciemó zoyine e biele, Ma zemüt si fasial cumó cun barbe Bor- 
tul, sacrabolt? Al si è fat un on, no Yë ze di, ma cun chei quatri í 
früz... 

Ben, tentà si pol. Al si cjape su une di e al va dal vecjo. 

— Sintit, barbe Bortul, se disaréssiso.. si, insume, jo soi 
vedul, Mense a’ jè libare... Se mi úl ancjemó, se vò sês con- 
tent... Ma son quatri Prüz cumò, si sa... 

— Po ben, in non di Diu, — al gi rispuint barbe Bortul — 
miòr quatri che nissun. Cumò si che tw ses un on e podi dati la 
me Menie e se sés destinàz, cjoleisit e che Diu us binidissi. 

Ma disét se no ierin avonde originai chei nes:ris vecjos di 
une volte: zovin e libar no, ma vedul cun quatri fioi, si! 

Ben, il Signó: l'à binidit ché oubie: Меште in pôs ains i à 
zontát altris quatri früz e cussi a' ierin quatri e quatri vót, e 
l'ulin di che seconde covade, un bardassüt gaiarin e neri co* 
me un quac', al iere... mió pari, 


Vilès. Marie Giotti del Monaco 


Cartoleria BENEDETTI 


Nuovo numero del Telefono 25-34 








YT NONI ` 


Me nono Piero, quel al era nn ото: 
Pien de judizi e dut in t'un dafar; 
аі se sirava e? masanava como 
"ha roda dc mulin, senza polsar. 
` Poche pratese, just e galantomo, 

а content со "| “уста mi pan de gramular 
cu Ја menestra; e qualche sera un pamo 
cot su le bronze del so fogolar. 

"Na messa "n cosa e "n dopio in osteria 

dute le feste; e a casa po ` tornava 

cantando 'legro ‘па canzon de cor. 
Ma su Ч porton finiva la ligria. 
Pensando ai so afari ¢ 'l sbrundulava: 
— Pardoné, se podè, sto cant, Signor! — 


ж ж * 


E se me nono era le cunumia, 

la roba e i bezzi che se fa frutar, 

me nona Rosa era la puisia, 

la pase ell ben che no se pol comprar. 

; Ogni vilota dc la Furlania 

era un suspir del cor ta ’l so cantar; 
no era storia de òrcula o de stria 
che по fussi "n incant ta 11 so parlar. 

Drio la casa, in do brazzi de tera 

me nona Rosa la tirava su 

i più bci fiori de la primavera, 

fi quei che nissuna nona pianta più; 

parchè 'dés no xe vecia rumatera- 

che no sc stime un fior de сотий. 


C. L. Bozzi 
Dialet bisiàc des bandis di Monfalcon. 
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FIESTE IN FAMEE- 


Finalmenti è rivade la buine gnove: mièrcui nus conse- 
gnaran une frutine sfolade di Milan. La me femine 'e úl là a 
'Udin a ciólile; dulà la metarino a durmi? I fasarim un biel 

. lietut dongje la nestre frutine e po, nancje discori, in taule cun 
no, ogni mestre comoditát la dividarin cun je, nus puartarà 
fortune che benedete; lontan di so mari, tuissà se vaiarà; la 
cjase, insome, 'e par mitude in fieste e un’arie gnove 'e par 
che svintuli par ogni lic. La mandarin a dutrine e se no à 
fat, i fasarin få la prime comunion (in citàt cuissa se i stan. 
daür a chestis robis); la mandarin a scuele e il cur nus gon- 
gole senze save. E lis massaris cui voi spalancás e lis orelis 
viertis no pòdin sta Че lor ciamese par save dut: sarae biele, 
sarae more o bionde, cuissà ce pari, cuissà ce mari che varà; 
e se fòs triste, se fòs fie di nissun? Ce intrics di ciapasi su... 

'O torni dal municipi, è ore di gustá: ise rivade? e co 
soi par métimi in taule, eco che ientre la me pizulate menant. 
pa la manute la frutine di Milan che nus fas cressi famee Jo 
e la me fémine si cialin, il cor nus ë ingropat, 'e tasin parze 
che no nus vegni jù une làgrime. 

Puare morute, e veve lis scarputis benzà rotis e quatri 
pezotús involuzás in t'une ciarte di giornal e po, puarine, erc 
plene di pedoi. Fre un poc avilide, ma un bon gusta, la me 
Írutine, e une cove di giatüs, nassüs sot la s'cjale il di prin, 
le an fate sub't meti a puest. 

T'al domán l'ere S. Josef, il non dal puar nono e da] frut 
plui gram: безе in famee; i frus vignüs par une di a ciase 
für di colégio son duc' in aligrie; àncje lór erin tant conténs 
come fos une lor sûr. Tal broili il mandolar l'ere dut un cor 
lôr di rose fra l'erbe za verde dal stradòn e il celést dal eii: 
ce beleze! In che di vin viodúde a riva la prime sisile in 
cercje dal so nic. 


Merét di Tonibe. Pieri Someda de Marco 
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Il re, rivát in cime 'e Mont Majór 
sul ciavdl neri e cu la lanse in man, 
al si fermà di colp e al zirà intér 

il voli clàr è dar sul plan furlan. 


— Li dapis? — Forum Juli, — E in fons ché tór 
che sfide il cil, là dongje il mar lontàn? 

— Aquilee. — Ben. C'al sedi pront il flor. 

de nestre int par tacà sot domàn! — 


No дп fuarse di resisti 'e grande andade 
lis nestris armis, e il Frigl intir 
al атыс di paróm No di pinsîr. 


Ché wie generazion no jè passade 
che dut chel popul barbar di Alboin 
'l à scomenzát a doventá latin. 


Aquileia. 
Guido Cudin 
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UN FURLAN DI ONIOR 


Sut di vite e squasi scridél, moschetes a sgardüf, un 
spelóc di mos'cje sot el lavri, un par di voi che ti foravin 
la cuscienze, un cjapiél indurit di sudòr e di cragne. La so 
biade femine, une volte, i disé di ole lavàial; alore lui la 


cjalà di brut: « Tu varessis chel coragjo? iNo tu capissis che. 


la cragne lu ten su, e che a lavalu al è finit? > 


Barbe Міро al ere un furlan dur e spiculatif, rut lavor 
e culumie, simpri in vene di fa ’ne predicje su l'afar d: 
«tigni su la gjase e di fa l'interés de famee ». Jo no sai di 


vélu mai iodüt di bant: el prin a saltà für denant di par cori 


a regola i nemai e l'ultin la sere a la disore, dopo di ve dat 


un cuc te stale. E simpri in gran da fa ancje in timp di ploe: 


regola impres'c, palotà samences, comeda el ledan. 
« Ledan al covente > al pestave, «par ve panoles bisugne 
ingnuma ledan, tigni cont dal ledan, no vé роге dal ledan!» 


E cosi ere für a spandi: « Cu las mans, sacrabestie! — nus 


berlave — e no сша forcje; e compagnalu ben, come cu va... 
Е imbote la prionte: «Cul ledan la cjere a’ gjolt. cul ledan 
si fas polente, tal ledan al sta l'intarés de cjase! ». E lant vie 
oul cjar dal ledan, si veve di stai daür cu la pale, pronz a 
móvisi s'an colave; e butà su, che si pis, dutes las buiaces 
de strade. 

(Barbe Migo al veve in stime la buiace che i leve ben in 
tanc' lavors: a tapona un bis o 'ne fressure, a taca su ‘ne 
lastre di veri, a sierà la bocje da] for co si íaseve el pan. 
« Quant, c'a é cjalde, apene fate, — mi visi di velu sintüt a 
di — cui sa c'a no vali ancje a vuari d'un mal! »). 

Sul fa de vierte, al sintive che la stagion a’ ere ca: atenz 
a no pierdi la volte! Co l'ere ta l'ort a cerpi, cu la roncule in te 
cinturie, un mac di vencs in bocje ип frut daüri cul rach 
pront s'al coventave, al ere ce iddilu a sielzi e a tira su: 
«¡Chest vidizzon al è macolát, chest atri al lara ben...»; e 
simpri un tamberlá e un fasi reson di duquant, par che s'im 
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paris ancje nontris a dà ben. « E íedei tal Javór!»; cheste la 
solíe che no si stufave mai di ripeti. E sé um al cirive di 
cjolsi vie — « Eh, bambinut — al diseve — tu tornarás quant 
ch'el rapit al è madür! » 


Tratansi d'un implant ginat, la vore a' oleve fate cun hiele 
regule: un cul pal di fier, un atri cul pidal de vit, doi cu la 
svangje, un par bande a dai la cjere. «Co s'implante a` è spe 
rance; al è come fasi un dirit di gjoldi, se "1 Signòr la mande >. 
E ogni tant s'ingrumave a travuardà par ch'e] filar al vegnis 
dute une dreture; sichè ogni vore lui la faseve cum t'un estro 
cussi veat, come a prepara une sagre. Ma quant c'al ere di 
argagna par la fur (mesi sul cjar la vuarzine e la grape, таса 
daur de cjazucle el cjarugjél), alore а" ere boras'cje e Cjape 
chi, bute la — al tempestave, — messedáisi, sacraboltait!» E 
se ta l'ultin si ‘nacuarzeve che tocjave inferà "ne vacje, alore 
el cas al deventave teribil. Sot duquanc': ce a dai dongje 
imprese, ve a tigni su la talpe de bestic o a fermai la code, 


o a gratále in ie cadope par с'а stés cuiete. E barbe Migo 


cun tune rose di claus in bocje. a sfulminá voglades e а mur- 
muia no sai ce robones, intant c'al ualive el vues de gule 
e al adatave el her su Pincsin, e po i deve el colp. Ce moméns 
di pore, Signór ¡enedét! Finalmentri, co Vere dut in ordin 
e la pline a’ ere tacade, si fastve indenant cul stombli de 
sgàile a segna 'ne cròs sor las talpes di Napuli, um mussút 
plen di cagnate: 2 daspò: «Su Paregine, alò, Bisel» e vie... 
са ere une liberazion. | 

Di frutar al ere star ‘ne sole volte in Gjarmanie; e po. im 
tant che i siei firadis a` lêvin pal mont par torna cu la Їй 
stagion a compra insieme un cjampit, lui si ere tacar ai la 
vors de campagne, e no si ere mot plui di cJase. Ma d'uncier, 
te stale, intant c'al rapezave un zej, o c'al incorneave un zw 
piel, nus contave di chel so grant viàz a pit, e dai pais sot 
des montagnes altes c'a tignivin su i nui. E dut ce c'al contave 
hr al pareve straordenari. Lant a durmi. si fermave tal curtil 
awjali el vil меки — «el pivial dal Signor » —; e nus mo- 
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strave la < Biela Stele» e i *« Tre Magjos », e po el «Cjar 
Mata, с'а i disin cuss! parceche al à une roede fur di square, 
el tamon crevat e dut in bande. 

Ma midiant dal e Cjar Mat» a lui na i coventave lafe 
orloi: un pas di ca e doi in nà par che la linde a’ fos a tra" 
vuàrd cu la tramontane, e po: «Dis e mieze iustes 3, — al 
diseve cun sigureze. E vie pe gnot, co si veve di là a sea, si 
lu sintive a vigni fur sul рій: «Son dos, son tre... >. E alore 
bisugnave móvisi, c'al ere simpri tard; e une volte clame e 

| clame, e la so femine no si zugnave frégul; el barbe s'inra- 
bie, al cjape el zjoí e lu bute cuintri la puarte de cjamare: 
une sdrondenade pies d'un taramot. 

Come parom di cjase nus spartive che scaute di formadi 
e che rugjelute z vedo e non ti vedo» di cicin; e di feste, 
vadi, ancje un sclip di vin di torcli: une tazute in quatri. un 
flag par omp; e lui, dopo bevüt, al supignave las moschetes, 
che mi par immo di sintilu. 


In tre fradis c'a érin, doi si vévin sposaz in ché stesse 
zornade, par fa *m sol gusta; e cussi in cjase di Cee a’ érin 
ientrades dos femines in t'une volte, E barbe Migo atent che 
no menassin speses- Une volte che une no steve ben, e la 
puare none a’ veve brustulit un pugn di vuardi, par fà ume 
agarele di puartai disore, el barbe da pit de s'cjale: « Mari — 
i fas — non intindarés mico di usales a café ches femine.. 
us racomand!: cjase di Cec no è cjase di golosèz! э 

Mi par che aromai no coventi nancje dilu che lui, om gres 
e cence fotes, al ere un furlan di опот, «iLa simpri pal troi 
dret, — al diseve; — spera alc nome in tai siej comedòns; fai 
pore a la miserie a sun di strussie... y. Sichè lui al veve in 
stime nome el brav lavorent, l'om c'al ere hon di fa rindi ' 
beorcje, о di гіта fur alc di sest dal nuie; e invesi no i lévin 
fregul i sHacjons e i fufignòs, né .chei с'а pratindin di man 
gjale di bant, come chei <€ zavatins di plaze + s'cjatotás t'une 
quarte di golèt... Di cher tai si visave quant c'al ere sul mus: 
solin dal ledan, o tal ejót dal purer, o ta vasche dal слм, 
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« Culi i orës iodiu chei «strazzegiorni » a impara di ce bande 
c'a ven la mangjative ! > 

Naturalmentri al veve alc ce di ancje su chei das tasses 
c'a tirin jà la piel al lavorent, e sun chei de Comune, par vie 
di ché lor passion di manda cjartes. Ma, a di la veretàt, la 
veve ancjemó pui fisse cun chei dal pais c'a lévin a sfreolasi 
intór di lor, e ur puartavin ús e spongje par tiráiu de lôr 
bande, e argagna tràpules a dam da puere int. E co i vignive 
in orele 'ne carognade o un imbroi, ce soflades e ce peraulo: 
nes: «(Rómpiur la schene cu la belanze de justizie!» — al 
disè une volte. (Al ere stat a Udin cul so «.Napuli s, e laid, 
in plaze, al veve iodude ché siore de belanze; ma lui si veve 
subit inacuart с'а ere < feraze inrusinide >). 


+ ж ж 


Jo i sai di vei dat un displasé quant ch'i ài ulùt spiedi 
chei quatri ch'i vevi quistàs in Gjarmanie par comprà libris 
e torna a scuele. « Ce libris, ce scuele! — lui al pestave — 
cun tante grame c'a è tai cjamps... E po, di < strazzegiorni ». 
non d'ésal avonde di mantigni cui sudórs dal contadin?» 

Cun dut a chest, une sere ch'i eri daùr a saluda par là 
soldat, lui mi tire in bande e sot vie mi dà alc. c'al scotave 
come la so man ruspie: doi francs d'arint « A’ puédin co: 
ventàti >, al mi sofle. Jo i resti: dà vie bez, lui, a im wa no'l 
ere stat fedel in tal lavor? Chei doi francs mi an pesat no 
sai ce tant su la cuscienze. E se m'impensi, no sai ce ch'i 
varés paiat par pode siguraly che la me intenzion no ere 
di fa el « strazzegiorni-»... 

Ma el displasé pui grant a’ lu 'vé de uere dal '!5 che 
i puarta vie el so prin frut, e po ancje el secont, e propri te 
stagion dal puf lavor. Sichè icjatansi bessol tai cjamps, a 
sinti el canon c'al sdrondenave de bande di Gurizze, al scu- 
gni visasi di chei de Comune с'а i vévin mandades ches 
cjartates; e ancje di chei < zavatins » che inmò si remenavim 
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saldo in plaze, intant ae i siei а? егіп a "bati: su pes mon 
tagnes. 

Dopo Cjaurët; al iodé i todes'cs pal nestri borc, e une 
gnot no si viodial a capita ancje i siei frutaz, s’cjampaz de 
` presonie, duc’ sbrindináz e plens di fan? E alore in mans a 
lui par tigniu plataz sul toglat, o in t'une sfòndare par c'a 
no véssin di torna sot las sgrifes di сһеј < dal oul di corean >. 
Po al sinti che ches'c tai a’ ientravin tes cjases a fa pore 
e a roba, e propi lui c'a no' veve mai ulút savënt di ar: 
gains di uere, al dé dongje tre sclopes: < Co’ sara il mo: 


ment, — al murmuiaye — i vin di fau cori, chei dal cul di 
corean ». 


Une di j'ven a save с'а] ere di mal. J’ rivi a cjase e lu 


cjati c'al tirave e! flat a bocje vierte: un respir di pene. 


c'al finive in tun sivil. 

< Coragjo, barbe, a’ passará.... > 

La so man si zugne in segno di no. « A' éla me volte — 
al suspire — ...j’ soi pront... >, e la so vôs oramai а’ ere apene 
une soflade. 

Jo 1 volevi di alc, ma un grop dur mi strenz el cuel, di 
scugni voltàmi e po' cjalai fur de puarte: chel sivil mi vigni 
daür sul pial, jù pe s'cjale... 

Tal doman j' torni, ma barbe Migo al ere bielzà partit 
un'ore denant di. 


Vilegnove di San Danél. 
Vico di Cec 


Vins di Buri: i pui bons! 
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Jo soi biele e zoveuine 
e soi stufe di... spietà: 


1 è vivét chel lung «possible? : 


parc? mai no profità? 
Ochei... ce fa? 


Mi cjossoli la musitte 

cun mantechis di pitor. 

po mi sclizzi di «C olonie » 

par no fa sinti ' sudûr. 
Ochei... ce odór! 


Lui mi met in otomóbil 

e mi fás fuma un «Camil »; 

lui mi cjale, jo lu cjali: 

si cjapin a brassacwël... 
Ochei.. ce btel! 


Si maste gome dolse 

e si bale (o ce passion), 

po il cognàche cu la sode 

a’ nus dresse la reson... 
Ochei... ce bon! 


Al sgnawlá d'une orchestrine 
lui mi pirle e po mi cjucje; 


‘bevin «viski> e ¢ cherribrandi 


fin che l'anime si... struc jë... 
Ochei... in сисе! 


Oh si, si, corin a cjase 
par stà sole cul me amor... 
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Sot lis stelis fà la sieste... 
tra la cise e l'agadór... 
Ochei... ce sior! 


E а la mame che s'indane 

gi doi un cicolatin: 

je si bone e jo, beade, 

"о ti stoi cul me nonin... 
Ochei... ce fin! 


Caprive, 
Cjaveli 


VILOTE 


Me madona a’ mi Га dita, 
no mi Pà mandada a di, 
che pitost di vémi in cjasa 
je'a’ fai picjá sid fi. 


Encja jo í gli l'ài dita, 

no i gli Vai mandada а di: 
c'a si picj je bel sola 

' mi lassi a mi sid fi. 


(Racuéte a Medin da 
Raraèl Scarton), 
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LA BANCA DEL FRIULI 


quella che in Friuli raccoglie nel Егїшїї distribuisse 
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RU A PASA oy DT. 
E DISCORS Di UN MUART E 4 DI scs vus. 
i. 
^ Antic - A planc, sot vòs, int di cumó..... 
b Prin moderno - Cia! Sintistu? Astu sintàt? 
i) Secont moderno - Maysi: na vòs como di sotiara... 
a: Prin moderno - Anin a planc... Fevelln bas... 
Ñ Antic - Se Jiséso? 
я Prin moderne = Cui sestu ? 
д Antic * Soi un di Aquiea antiga: dal timp dal sflandòr.... 
| ене. sintit... 
y | Prin c Secont moderno - Sin culi... Dis, dis, vós benedeta. 
í Antic + Chista strada, che clamais e sacra y. al è hen c'a 
`. hêdi tienùda como па glesia, Culi, sotsera, via pa gnor, 


spazzisin i spira l'una volta... 

Prin e Secont moderno - Maravéis! E parzèmo? 

ithe = Par viodisi e rivivi insiema la storia da gran zitat, 
- ra je stada la pi gran fuarza romana a soreli ievàt. | 
| Prin e Secont moderno - La pi gran fuarza ! Ў 
| Antic = Si. [а pi gran fuarza im Jessi dal fa e tal pensá 


di cür... Di dala sèso? " 
Prin moderno ~ Di chi, duc’ doi... Ma ve’ atris c'a vegnin, 
ca rivin.... Un siòr c na siora... Y 

м Antic > Lassëyu vigni.... Benvignúz.,.. 


Sior ~ Seusait.... Ma pareva di sinti... ‘No’, ‘Livia? 

inti + Ялаа... ka femina di Ашай. 

Nor ¢ Sibra > Vow?! ! 
( Prin moderns ~ Nia. M è un ante di Aquilea c'a m 
revela... Li 

Mori ` Oh, Diu! 4 

Antic + Vuatris. che passáis par chi, tiràz forsi pi da с Ti’ 
тохар che dal rest, pen-ait ai rese Ca viodés... No vinis 
jgnimmo nünja? | 

Duc - Si... Ni-fan pensi al passat... 

Antic E busta? 

Prin mfernu = No... 
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Autolpas l merci - Autoservizi 
di linee - Deposito merci e mobili 
Prese n gonsegne a domicilio 
Direzione GORIZIA: 

Via IX Agosto, tel. 4-60 


Be Hoi aulocorniere GORIZIA: 
Via IX Agosto 0, tel. 245 


Centrale merci GURIZIA: 
Via Duca d'Aosta, tel. 6-19 
Agenzia TRIESTE: 
~ Via Valdirivo 10, tel. 30-03 
Agenzia UDINE: 
Viale Palmanova IH. lel. 22-07 
Corrispondente MILANO: 


Ditta Aless. Pirovano, Via del Perugino. 5 


Servizi giornalieri di trasporto 
merci e collettame 
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Sior - Móstrin ale da grandezza... 

Antic - E nujátri? 

S*cond moderno - Ze atri? 

Antic - No vi disin di nó? Di nó, int d'in ché volta in. 
spirt simpri viva, che tignin dir a fa lùs al mont di culi, 
tiara da nestra sinisa e da l'ànima nestra? 

Sior = Alc veramentri ni disin... Ma і timps son mudaz. 
Zemut pode intindisi? 

Antic - Bastares vë feda! 

Prin moderno ` Feda? 

Antic ^ Si, feda. Feda ta chel passat, par falu levan sim- 
pri pront e pi cialt da vita di сито: parzé с'а! tegni dongja al ` 
гос dut al cialt d'in ché volta... 

Sior - A fà ze? Se dut si plea uë a l'interés nomo dal 
viv: material! Cui cródia uè а la patria, dopo la sdrumada с'а 
vin vuda ? 

Antic - Granda, vergognosa, no l'è ze di! Mai pies no "ë 
stada. Ma '| zóvin no crodi? 

Prin moderno - Par fuarza! 

¿fntic - Par fuarza? Ma inalóra a ves di rinunzià propri 
vuatris a un passat di gloria?! Senza che chist no vi sepi- 
volta al ben? C'al è chel di tigni dûr, di sta salz instema, in 
grumaz sot da bandera di famea: int velina, int romana, _ 
mt aquilejesa, int furlana, c'al ë dut un? 

Stor - Ma zemüt fa? y 

Antic - Беда, a "i úl! Feda, ripeti. E crodi ben! Crodi 
simpri! Dà, c'a si dis, al cür. Tal crodi Vë dut: la fuarza a 
muri; ma muri sul serio, muri da bon, par simpri. E muri 
'% li. Lassasi la, sbassasi, scrofasi, butasi... l’ùl di ptardisi, 
no bisugna! Maj! 

Second m°derno ` Si sa... al ë cussi. 

Antic - Ma inalóra? Se i nestris (e nestris sés ancja vua- 
tris), sot H tampiestis passádis, che saves, varèssin lor pensat, —— 
crudut af par di vuatris d'incumò, nancia ben chista strada 
a fos pi... Dor al fos distri, sparit par simpri, E pur l'Aqui- 
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үң lea a tè, je jab al eat P biel Frial! Мы tra int самон > 
< mola, al úl di che ca si dis la fin... La fin dal nestri e dal - d 
` uestri mont! b 
© * Prin moderno - Ma se sin faz duc" in. 
^ ` Antic No, по l'è ver. Baste ore. E chista strada culi. 
iit "che la ‘clamais < sacra », alc je dovarès dius... Dius dovaréssin 
ale i i ricuàrz sparnizzas chi e là da l'antighiiat, chei ingru- 
maz tal museo e in domo e pardùt... Parzé conservaju inalora ? 
Ç Se no dévin jessi iche «robis > e.... nujatri? 
Secont moderno Ma chés son piéris, créps, vanzuns, 
creste di valór stóric... Ze mai atri devino mo jessi ? 
Ë Antic - Atri? Mi maravèi. Ma se atre mt varés je chis'c 
k ricuàrz aculi como roba c'a è uestra, vuda dai vons, sane dad 
| . nestri sanc, anima da l'anima nestra, ze no faréssino lor pav 
ji _jessi ze che wuatris n'orés, no saves, no sintis di jessi? No 
ч сарїз duncja che lor wélin distruzi chis'c res с? Parzëghe 
| nissun r'cuàrt pi al vivi di nó aniics, ca sin lùs e spiel al 
{ uestri là simpri indenánt? Fuarza % úl, e buna volonat, e 
` saldezza duta quanta! Duc’ insiema: cùrs d'un sol pat! 
Sior - Eh, si... In finz al è cussi. 





T уф RUN 
SY 


j bv. Molà no sova, 

^ sota mend: І 

ee cressi, с po lá 

y | simpri indenant! 

t al dis un uestri bon ñ di cumò, c'al è di chistis bàndis. E al 
Li à reson. ЖЫ 

EL Sior - Eh, non si pol di c'a no sedi justa... 

Due? i atris * Veramentri... Propi.. Par c'al sei cussi-.. 

Be Antic - E alora? ¡Ricuardáivi, imalora, di ze c'us disèvi 
vii: prima... Culi, su chista strada, van como lusórs, van e vëgnin, 
b si férmin, fevélin, préin, implorin, lis ànimis nestris: di nû, 


Y uestris vons; parzé che mai disperazion us buti in sflàcia, us 


уш insegnàt cun amor, c'a vin fata, с'а vin batuda nó di bon 
red 
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tac, su e ja, in EIA di feda, in fuarza di fa: par vuatris idi | 
ir, di uè, di domàn e di simpri. — d 
| Рис’ - Ricuardarin. | 
Antic - Ricuardàit, elàita di e a ricuardà ai amis, a duc’ 
quac' i uestris: c'a sépin al pi grant dové che lór àn e varàn, 
di trasmeti in crissint ai fidi e ai nevòz.... E che in ogni clap 
H da Vantighitat di mestra mari Aquilea a’ védin di viodi simpri 
lH un gran lusór di vita, un fúc c'al art, zoc in eterno dal uestri 
| biel fogolár. | 
Il Duc’ ~ Larin e farin, si, spirt benedèt dai vòns nestris. — 
| Siora ~ E nó, noàtris féminis, ánima di Aquilea nestra? 
| Antic - Essit, éssit, vuatris féminis: como Гара da font, 
| œa rinfres'cja; como ‘1 soreli, c'al s'cjalda; como ’1 fresc, c'al 
| consola; comi '1 tix, c'al ten dongja: aroma dai fors, color 
| Ча lis rosis, blan: da colombis. Soradút cialàit a la famea: | 
{| rifrigéri dal cur, salvezza da l’anima, sigurezza dal sanc. Vua- dt 
| tris, feminis, podés dut: jessi la cjasa e la fuèssa, l'amóro  . 
I '1 dolor, la vita o la muart. ni 
La cjasa ’e ves di jessi, l'amor e la vita, fèminis. E cussi, 
ancja, la patria: al divigni s'mpri miór dal Friùl. Uai a man- ` | 
cia! L'on, lui al dipint dal uestri jessi, dal uestri fà. In man 5 
uestra Pë LER cal ë 1 mont! Fatt simpri e olét al ben! ү: 
| Duc’ - Peràulis di fic. Peráulis santis! 
| Antic ~ Lait cumo, lait, fidi, e che la pas entri e regni tai 
uestris curs. 7 
Stor - Mandi par duc’, ánima buna, Li tós peraulis li vin 
sintüdis: son é saràn samenza, darán frut par uè e par do ~ 
màn:. Sin quatri achi, ma ботап a sarin vot, e passandomán 
sédis, e duss? di lùnc.... 
Antic ` Ben. Cussi va ben, | 
| Feda duncia: simpri feda, no atri che feda! 
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| Aguilea. | А 
Ros di Vilës 
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| IL MONT SCI VOLTA ` 


` Al è clár che il mont sci vôlta O biei agn di prin da guera, 





e ch'al côr devandaviir! sé s'cjampas da l'Almanac, 
E duc’ chei ch'ai lei e scólta, ogui volta, sora sera, 

ui mi dan reson, sugir! jo us salüdi cun Pun ràc. 

 Comodàáisci su la baneja сїз lassát il calendari 

` o sul brédul, dongja 1 fic, а ches'e agn сепса valor, 

е pensdit a neif с'а sblancja che nissum dis plui Rosàri, 
mons e plans par ogni lite. che nissun préa 1 Signor! 


Non savin che. prin da gucra, E par chel il mont sei volta 


due? i nostisc emigrans, ruvinant i bogn cui trise! 
ai sc'inlava in primavera It Signor nëncja по 'l scólta 
tornani dongia vièrs i Sans. chest plane; di oportumis'c. 


Mai, "la storia das «richiesta: Ma, coragio, o emigrans, 


a sci cjata un anova! : chi partis für di stagion! 
che un biddac' cu la sôs zèstas Il Signor, сип duc’ i Sans, 
al sc'invàdi sot Nodal! us compagna i da stazion. 
` E cumo, cu las pasilas, Saludàit, par me, la gjera 
ai scucn toli su 71 fagòt; e duc’ quanc’ chei dal pats! 
` bandonà chés bielas filas, Saludéit i mudrs di guera, 
Ча Ruvis e 1 Cungjalot. saludàimi la Ruvis. 


i 


| Filadelfie (Stats-Units). 
Nando Primus 


Brédul: piccolo sgabello ; richiestas: biglietto cumulativo di viag- 
o Rio; anovál: controsenso; biajac': poveraccio; zestas: ceste (per bit- 
| gagli); pazilas: neve inzuppata d'acqua; Ruvis: nome d'una frana 
sotto Cleulix; Congialét: strada sassosa fra Je borgate dj Placcis e 


` Latipaeee (Clénlis); rac: grido stravianic; gjera: terra. 
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CASSA DI RISPARMIO - UDINE 


FONDATA NELL' ANNO 1876 


Premiata dal Ministero con medaglia d'oro - Parte- 

cipante dell'Istituto Federale delle Casse di Rispar- 

mio delle Venezie = Sede compartimentale dell'Isti- 

tuto di Credito Fondiario delle Venezie - Federata 
con le Casse di Risparmio delle Venezie 





Dati ai 80 giugno 1947 


Patrimonio L. 45 milioni 
Beneficenza erogata , 29 >» 
Depositi fiduciari > 2400 » 





FILIALI: Brugnera - Cervignano - Cividale . Co- 
droipo - Latisana - Maniago - Palma- 
nova - Pordenone - Sacile - S. Daniele 
det Friuli - S. Vito al Tagliamento - 
Tolmezzo, 

Agenzie di Città: N. í vin Gemona 100 - N. 2 via 

Volturno 3 


RICEVITORIA E CASSA PROVINC. DI UDINE 


ESATTORIE: Udine - Cervignano - Latisana - Mor- 
tegliano - Maniago - Sacile . Tolmezzo 


TUTTI I SERVIZI DI BANCA 





Credito Agrario -dì Esercizio e di Miglioramento 
Mutui Fondiari 


SERVIZIO CASSETTE DI SICUREZZA 
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LA CJERA EH. VIN ` 
¿DI MENI FURMAI 


‘Ai volin disi ch'al ves vut a mondi poura dai bromban- 
damins, massima di chès ch'a fevin un grim di busa fonda 
e ch'a butavin par aria dut quant sé ch'a cjatavin là pat entri. 
Ma instés, co’ vegnevin a bombrandà, al zeva a métisi a 
ter doma quand che al veva Гара al cuel, e po dopu, ta la 
confusion dai tons e dai rosaris e dai rudinas al sigava, 
stant vissin da l'entrada dal rifugio: «Il me ort! Il me ort 
ch'al va su l'ostriga, diujò!» [Li vacis al li veva mitudis in 
salf, ula di na so. nuara. 

< Meni, — a ghi disevin, — i a ti sights adiujò dal ort, 
e no ti dis пија dal stali e da la cjasa, |che s'a ti la imbrin- 
chin justa a ti la parin in pinsa, cun duta la terassina e ] 
fogolar nouf ». E lui al diseva che dopu finida la uera, e 
ch'a vegneva la liberass'on, a pajav/Àn dut quant i 'ngleis e 
i mericans. 

A vegnarés a stai, devour encja di sé ch'a si sinteva a 
disi, ch'al yes vut soterat li damigjanis tal ort, tacat da li 
brentis dai ninsoi da li nuaris. I ài уши disighilu enkja jo. 
na volta ch'i soi cjatat a essi sintay in banda di lui ta la sima 
dal rifugju. par via ch'a si sinteva a rugnà par aria; i ghi ai 


` dita: < I sigàis tant pal ort, bacàn coma ch'i seis. Coma esia?». 


Lui a по 'l veva che di rispúndimi, а no ghi zeva. Ma uli 
a era che altra zent ch'a tegneva li orelis tiradis; al à tirut 
four la pipa, al ghi à dat na spacada, e po al mi a dita a 


—fuart, coma ch'i fos stat pi sort dal vecju Batél: che par ЇЇ 


dongja al passava il jevr', e lui al zeva ognu matins a me 


~ tighi il sal su la coda. Cum di pi po dopu al mi а. йа macacu, 


e cun ché al mi à paját, coma par disi ch'i m'impassi tai fati 


 gnés, coma ch'a usin a disi a Sanlaurins. 


Fato sta che al bateva sempri, co si era tal cjamp a yer 
demà o a meti in mana il furmint: < A no ven nuja redensia, 
a no ven, e cun di pi la moneda a по val mrja ‘nencja che. 
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A A i ae here ETON X: NAT VERIS C ley ee 
| раа si vaja a 1 байа?» si disevi ale jo, mal in ca e pesu in 
là. Al mi stropava la bocja cul disimi ch'i eri um tambur pì 
tambur di chel di Giovani Favot, e ch'i no eri bon di meti in 
merlin coma ста zeva. E al mi tontonava che cui ста! la- 
vora la cjera, al à dirit dal just. E alora i varés vulut disi 
che un puc i lavoravi encja jò la cjera. Ma s'i la ves dita, i 
sarès stat imtrigat, a salva chei quatri tacons ch'i vevi ta ii 
barghessis. E cussì par tignilu in bunis, i ghi disevi; 
— E la moneda! 


— E an da dá roba, — al à dita na volia dopu na pen: 
sada —; gambju merce, e se no, ch'a zedin pulá a sujasi il bec. ` 


Co ега zut e vignut, mài ch'al mi ves clamat a insaca о 
a travasà. Qualchi volta, su li primis brusis, i mi tiravi par 
là, cun che da passà la peràula, e di dàighi na man a tignighi 


su la mania о il sot spina, par no fa intrig dal dut. Ma . 2 

eri uli, al dret dal barcon da la cjaniva, i no ausávi pi Рр; 
indenant, par via encja ch'i lu sintevi a tontonà ch'a no ега ү 
vignut nencja miès recolt E i tornavi via cun ¿al stomit chei ` 


zindour di vouja ch'al vegneva four par la sfesa dai scurs, 
| Co ë vignut i Sans, i mercantins e i med'atours a vegne- 
yin par fà afars, e lui alora, su di l'ultin dai todes’cs, al à 
dita: «Chei otan'a etólitrus tra nostrán e merlot, i ju ài, ma 
a gambiu di fen». Chei da l'Alta a fevelavin di fen, ma lui 
a no 'l veva bisugna di fen: roba o cjera, s'a volevin, e se no 
ch'a batin il tac. E un mediatour di Sanmartin alora al à dita: 

— Forsin i sai jò dulà ch'a ë cjera buna par vu. — Meni 
Furmai alora a ghi à dat subit di sércja, prin il merlot, u" 


par di gos; po 1 nostràn, po na bota e po che altra. Co era 


vignut not, a si son saludas su la puarta da la cjaniva. 
— I vi savarai a disi qualchi cjussa di ca a qualchi di. 
— Bon, bon, — al dis Meni —. Mi raccomandi ch'a sedi 


cjera buna, ch'a no patissi il sut, e ch'a no sedi tant four di. 
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man. Il vin vuei al val. e ch'a no stedin a pritindi ch'i ghi le | 


buti devour la schena par tre bras un franc. — E саг la 
pipa, al si è mitut a fa cons di mitàs e di botis di nostra, 
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par via che i] merlot al era za pintüt di dalu via par qualchi 
mitaduta di cjera, che par dongja a no era marayea ch'a fos 
stada trop lontana e four di mam, sint che chel mediatour in 
era da li bandis di Sammartin. 

А ven a stai che dopu doi tre dis al jo; stu mediatour in 
plassa; ma пија encjamó, a по] veva vuda la cumbinassion 
justa. Na fiesta pi tars encjamò тија, a no'l veva pudut cum” 
bina, par via che chei ch'al crodeva a no intindevin di dà 
via la cjera par crompa vin. 

— Aah, jo, о la cjera, o se no il vin i mi lu ten ta la 
cjaniVa, fin co si rindin pal just, Ti paria, a ti, o no ti paria! 
— Si, lui. Nissun sé disi. I provarai di n'altra banda. 

Fin che na dr al lu jot, ch'al passa in bicicleta par la 
plassa; e (chel al ghi dis a fuart, sensa fermasi: 

— I varés cjaiat la cjera par vu! — — 

— Вепоп, — al siga Meni iFurmai, — e quand cumbinánu ! 

— Al ë imp, al é timp! — al fai chel altri. 

— E dulà si cjatia a essi, chista cjera! 

— A ¡Sanlaurins, ta chel di Ros! 

— Tropa i ‘nd ani! — Ma il mediatour al era belzà 
lontan, plen, di primura. 

E intant a è vignuda ché volta che ducjus quancju a 
si à cugnüt cjapà su e zi sfolás, cui di na banda e cui dj che 
altra. E Meni Furmai al veva cjatat da sfolàsi ulà di no sai 
së parintat ch'al veva par via di so nuara, a Sanlaurins. 

Subit mitul a post cJars, brentis e botis, Meni Furmai a. 
si à mitut a spetà chel mediatour par cumbinà. Ma chél a 
no ' si à fat jodi pai pie nencja pa la part di mediassion. E 
alora lui al à cjapat in confidensa il Zipim Cansiàn, ch'al era 
nomenat pal gran nas ch'al veva tai afars dal pais, e al ghi à 
domandat dal ciamp di Ros, cussì, doma par ‘па idea, par via 
ch'al veva sintut a disi ch'a era cjera buna, e ch'a intindevin 
di fà gambj merce, cjera par vin. 

— Il cjamp di Ros? — al dis stu Zipin — Pa’ la mo 
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stru! — e al dai na riduda tal miés da la plassa. Po dopu al 
à pensat sora, e al à dita: 

— Si, si, la cjera a è. Ma chel toc, i Ros a l'an vinduda 
no sai a recuardami quancju ains di sta banda 

— A ven a stai che chel ch'al l'à crompada, al la torna 
a vendi. 

— Cui, il Cumün? — al dis il Zipin, fint bocja da ridi 
sot via dai mustacjus, par via che forsin al la veva nasada. 

— L'àja crompada il Cumùn? Par sé fa di ie! 

— Par fa il simiteri, benedet cristian! — a ghi a dita 2 
plen bocja alora stu Жїрїп, di Cansián, e po’ dopo al à voltat 
via pa’ la Blata e al è entrat drenti pal porton dal Bepi da 
Lana. 

A no '] vegneva pai piè no, chel mediatour di Sanmartín. 
E, cussi, un puc chista, un puc l'ort ch'a ghi lu an rebaltat dut 
quant sot sora, e un puc par ch'al era um puchitin fisút di 
sanc, puor Meni Furmai al è zut una sera, sensa disi nencja 
ghes. E par via che nissun si fidava a squasin nencja pi à 
passa di (corsa pal nustri pais, ch'a si era propit su di Vultin — 
dai todesc's, a an fat la pensada di métilu sòt a Sanlaurins, 
la ch’al era, | 

(Е, ucussì a ven a stai che Meni Furmai al è zut a pos 
ses dal cjamp di Ros, sensa nencja v'è bisugna di da via ıl 
vin pal gambju merce. 


Cjasarsa. Riccardo Castellani 


Comprait “il STROLIGUT 





MM LE DOMENIE ` p 
К, | 
К No pués sinti che cjampane 
ud che sune, che sime, che sune 
| 2: la domenie tal dopo misdi. 
AIR 2 No pués sinti che cjampane 
Es | che à ne vås sole: vai. 
CM | E je no cognòs il soreli 
AW e je no sa nie da l'amór, 
H sume, ti sune, ti sune 
M par di che la vite é dolór. 
T Mi cope chest ajar pesant, 
i | 'ste fente. parvenze di pûs, 
^ ГА ‘ste int che та atór, remenade, 
ME che' orës Jessi legre (jè fieste), 
E che tente di ridi... No gâs, 
» no tas che cjampane malade; 
КИП | е iràmin lis fuéis tenerutis 
OE al soflá de palide vós 
Bid e l'àiar al pese: ce pene, 
у». ce pene; la vite jë crós. ; 
dh ' Oh, tas, no sta fami muri! 
Su Doman di matine a buinore, 
ANS, | plui sovine e svelte dal gil, 
fi sfantade la fumate, 
ty vs. ti sintarin legre a sunà di. 
y | Ce vévistu, ce vévis-tn, 
у di fami sclopa il cûr, 
A o cjampane vatóte 
A de doménic, tal dopo misdi? 
N Fraelà. 
n, Renate Caisutti 
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TIPOS DI UNE VOLTE ет 
NS son pi di trenta ains che l'è muart, ma kui che lu ds А 
cugnussüt по lu dismentea, e jo sot un di chei. Musa d 


cur content, — e al si contentava di poc — bon cun duc’, in- hi 


d Y x 


capaz di f4 dal mal, Checo Gleria al rapresenta la Aquilea ` ^ 


di "na volta cu la int Che ancia se pura, era di bieli manieris e ` M 


c 


p" 


quieta, che non veva la grinta e i voi torgui e trisc' e la fel T 
granda. 8 am 
Jo an d'ài ancia un'altra reson par ricuardàmi di Gleria: ` i 

lui al mi à tignùt а batia e al era — zimut à-jo di di — come ` y 
| 


supiarp di vemi par fioz Non che jo a’ fòs al so unic fioz, a 
podes imaginavi che an veva un grum, ben urüt come che Vera ` 
in dut al pais, ma di che atris, lui mataran, al diseva che'T veva Ñ 
sbalgiàt a no ineaiu tal laip — propi laip al usava par sprez, N 
par faiu rabià, cuant che iu vevin batiaz. E invezi tanti. gio | 
dudis che ’1 faseva cun lor, cun Gilio, cun Valerio, cun ` 
Checo... | nt 

Gleria al era sposat ma no'l veva fioi; di mise al era 
cialiar, ma di scarpis a crodi che 'n vedi fatis pocis pocis. Jo ` 
sai che Tera beciár, purzitar, cogo famos — a si ciantava: ` 
«al ven Checo Gleria, al ven a cogà (oh Diu, puisia fata in K 
ciasa, а la buna), senza di Checo non si pol fa». Al lava a 
zercia al vin pai wstirs che si fidavin di lui, parze che al si ` 
intindeva. «Al tigniva al dizimal dal Cumun e a la matina ` 
di bun'ora Гега pront a pesà al pes che li gardisanis par | 
tavin su a vendi in Aquilea pajant una pizzula tassa. Ma. 
al faseva di dut: muars da fameis di siors iu vistiva ne es 
lui al Java ancia a.. disvuedà i condòs. | e 

L'on al era grant e grues e ' veva una vos fuarta eli 
nancia bruta, ma al stonava che al giavava i ziarvaei, € | 
chei che gi erin dohgia, a tignisi li orelis, a sbeleagi, ma i 
lui al ciapava anciamò pi gust e al gi dava drenti come un | 
dordei e po dopo al ziriva di fà la vos fina fina, gra On 
come una fantata, e pi a si ridevin e pi al si divertiva. x 

Se al faseva culchi bezzalada, gi plaseva fa al sior, a 
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Оа, "Ë 
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meteva in gringula e via al albergo a ordinàsi un gusta cu! 


flocs, e ator di sé al oreva musicáns che gi sunasin, intant 
che lui al si tratava: a st capis che ai sunadors no gi lassava 


pati Ја set. 


Una vola al veva copat un purzit pitóst pitinin, e par 
meti in ridicul al paron, dopo spelàt, imvezi di lavàlu tal 


butiül lu ciapa pa giambis e al traviarsa la plaza а lavá!n 


ta roja che duc’ a viodessin che... besteone. Ma Toni, al 
paron, spiritos forsi ancia pi di Gleria, al si Га lead al det 


‘e cuant che Gleria a gi domanda al paiament, a’ gi dis: 


e Zimut ustu che ti pai? Tu tu às сора! mal che pura bi- 
stiuta, che no à padin, come li animis in pena, che torna 
ugni gnot e si lamenta e ven a sgrassami la puarta >. 

Gimpri chis, Toni al veva piardüt una volia la purzi:a 
che vint ciatada viarta la puarta dal stalot, a era lada a 
spas pal pais ¡E Toni a cori di ca e di là a тїгї la purzita, 
al incontra Checo e a gi domanda ancia a lui e Checo 
pront: < Ma si, propi сито l'ài уа, a è su la ciesa di 
to fradi a ova >. 

Cuant che al lava a visti culchi muart, tu lu viodevis pa 
strada serio, in neri, barbirat, insumis propi in ordim pal so 
ufizi. Ma dopo fata la fungion, via in ostaria a bagni al 


 gargat e a para via li melancuniis, Una volta al contava di 


ve propi sfadiat a visti un tal chel oreva sta fer, che no ' 
capiva reson. Ma jo a la fin ài piarduda la pazienza e gi ài 


diti (cuss? Checo): < Cumó tu staràs fer par fuarza, e lu 


ài ciapàt cui dinc' par 'na orela, e alora si che ài pudut fini 


al me lavor ». 


I ultin ains Gleria iu а jpassàs in ciasa di ricovero co” 
me cogo. Al ziriva di mantigni al bon umor, ma a vivi íra 
vecios e vecis a mi mi par che no'l fos pi lui; al era do” 
ventàt massa serio, ancia la so vita era par fini, al sentiva 


che si vizinava l'ora che ven par duc’. 


Aquilea, | Tite Brusin 
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onions so 


I. 


Al mi contava Chechi sartór che in ché altra guera, um | 
Sante dopo un oi EDS s veva calcolàt muàrt un : 


da I" inferi come muàrt: ma T soldat, dita in chel) apena n. \ 
voltat_via il cjapitani, tirant par la gabana 1’ infermé: ai dise _ 

F n F. I PR N | 
sot vos: « Ciò, vuarda chi no soi migo muàrt jo, veh!» « Tas, _ i 
tas nYacaco», — a i rispuindè l'infermer, — «vustu мү 
pi dal cjapitani, tu?» ; 


Chel herechia di Fafuta, plen di fan, poc prima di тый, | 1 
al ti viot sul marciat dai nemai che am vecju contadin al l4 | 
medava tal tacuin ciartis da mil, c'al veva tiràt di una vació 4 
Se si pènsial chel mostro di Fafuta? Ai va incuintri e. sar 
giànt i bràs, al dis: «Ah, paron benedet, lassa't chi vi bussi; 

і someais dut a gno pari! > — e a ti lu bussa. e Scusàit tant 
da la confidenza », — al continua a disigi, « lassait che vi pai 
di gusta, culi dongia: a la e Stela d'Oro», cussi a mi pararà | 
di vé passat un'ora cul püar gno ай! Il vecju a те 
е Fafuta al ordene un gusta da gnozzis: amtipast, vin dal 
plui bon, risót, lès, rost, fritura е, dopo ben sglonfat, aí p 
« Dut bon ce ch'i vin mangiat, ma a’ i vorés una pontina « | K 
chel formadi pegorin chi ài jo a cjasa; permeteimi ch'i rivi A 
un momentin a cjolilu... > » n 3 у 

Е via lui! I vës zà сари che il püar vecju а Га scugnán _ n 

paià il colat parcè che Fafuta a nol si è fat, plui viodi. pe 


A 


Spilimbere, 
Torquato Linzi 
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А Me mari, рйағе ине È: 
o no ipn mi stave a di: 
у. Mic $ — Impare a fa di dul: 
| iid p -— — HO sta fáti servi. 
A JR i Ls Cumo, tu às la massare, 
NG ma, pur doman, cui sa, 
«sa si volte la vele 
| cemut с'а si lara! 
Sin ca, nó, mame cjare: 
il timp al è rivát! 
Sin ca, nó, duc’ a gjoldi 
place di libertat, 
ca ë che sanie robe 
pa la qual ognidun 
al cir di fû il so fat 
cence badd a nissin. 
Y Masionis? Cui lis cjate? 
Ta Vindustrie stan miór: 
din misurát lorari, 
1 | tacuin c'al sa di siór. 

4 Po, che di là in servizi, 
sbasse la dignitát, 
mentri i paróus salari 
daréssin misuràt! 


E l’autoservizi 
(ogni póc с'а si pol) 
_ la parone in massare — 
cambiát "1 à in cjase so. 
 Dàimi la man, compagnis, 
chè dal biel numar soi! © 
Coragjo e la salit! 
Saldis pal nesirt troi? 


2 
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* COSTE e set i bon! n 
n TUE MIS. dài, qualchi avitê 
| di blusis, fazzoles, | 
mr d ox edi robe | 
| ca + val cambiát di spés; 
re pece, po so presse, 
е met vie ta l'armár 
e po zarfin (aiuto!) 
distrighe ancje il seglar! 
Che, se par cas, lu véssis: 
condane di am ortut, 
tu decis rassegnati 
ta tiere a fa di dut, 
cence scoltà lis ongulis 
ca dévin ben tase ` 
la bramosie di smalto 
che certis usin’ vue... 
Cussi: automassare 
mi siérvi e voi pensand, 
no dome ai dis di лате, 
ca no à insegna! di band, 
та un bóc ancjc a la storie 
са fas fits e rifüs: — 
‘chel c'al lave a ciavà!, 
al pò finile a mits. 
E alorc? Simpri in gjambe : 
 rangjási di par sé, 
co si è miezis veladis 
da la puartade me! 
Fasin li automassáriis! 
No nus ocór contrat... 
Compagnis, mandi, mandi... 
Mi va parsore il lat! 
Vy Ar; 
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por ULTINS IN DUT E PARDUT 


> Ché átre di, tal salta für de Comune, dulà c'al veve scom- 
1 batüt, par lunc e par lame, cu l'agjént des tassis, Toni dai 
Cuei al incuintrà, sul marciát, Zuan Missete. E sacrabolta! 
c'al vé di gnúf cul copari su lis injustiziis buzaron‘s di chest 


ñ mont birbànt, Toni al concludé, batint ‘ne manate su la panse 
| . sglonfe: 

— Porche misérie, no contadins, mo, 'o sin s'mpri i ultins, 
Hr in dut e pardüt, ve’. 

г — Al é Vae: Toni, — al confermà Zuan cu la so 
" pachee, — propit i ultins in йш e pardit, ancje tal pati la 
| fal... 

| Surnis. Rinaldo Vidoni 

, 

| * ж x 


. Butui: animutis che spietin la rosade e il soreli par cognossi 
la vite; tantis 'e muerin apene nassudis. 


Flors: splendór de vite; scherz c'al dure póc. 


+ * * 


Samenze: se la vite "e jè stade biele, ancie se curie, ‘e jè 
l'ereditàt che continue, si rinove, s'ingrandis in gnovis 
generazione, 
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` “SCARPETA'R TES DI ANDREIS 


Claùt. Cimulaes e Nert pa’ lis cjazütes, pai pestasai, pal 
fis; Andreis pa’ li scáteles de tabac, pai pietins e pa' scar- 
pétes. 


Bieles, cómede scarpétes che una volta, quant che la zent 


a” viveva 'na vita pi semplice e forse pi virtuosa, li nuvicez 
i usava regalaie ai morous li fiestes di Pasca: unicu regal 
gradit dopo dal flour da mete sul cjapiél al di de Ја leva 
militar. 

No impuarta se qualche volta al morous al finiva cul 
calpestraa l'amour cu li stesse scarpetes: la tradizion a' voleve: 
cussì e la tradizion eis legge severa a cui, tare’ o timp, duc’ : 
deve ubidi. E tant pi bieles i era H scarpetes, tant pi ben a' 
ge voleva al morous a che ninu'a с'а ge li aveva dates. 


E vores cise un puoc poeta 
par di ben de che manutes, 
scarpetarie benedeta, 

che Ра fat che scarpetites. 


Ma coma in dute li robes sempre a’ restava desmenteada 
la persona che la sera, cun росја lûs e mitanta passion, a’ li 
aveva fates: la scarpetaria che tantes volte i non saveva da 
eise la causa de tanc' afièz. 


Andrets, 
V. Ugo Piazza 
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Primevere: fuarzis iche spiétin di sclopa; tribulazions che 

| fasim sperà alc di miór. 

Estat; buras'cjadis che puédin disruzi dutis lis fadiis del om, 

A tronca di colp dutis lis speranzis. Etat de fuarze. 
‚ Alun; riva al scopo; ilusión del nestri vivi. 
| Unviar: si spere di polsa dopo il travai; il mal al è in spiete 
= >` par tormentànis. Dut al finis. 
| Ciàpile cussi: mior jessi odeát che disprezat. Si odéin chei 
_ «he vàlin alc, si disprezzin chei che no vàlin nuje. 
^. Sacrifisi: al è un onor; bisugne savè meritásilu. 

Vivi e muri: lavórs che si scúin e si puedin faju une volte 

sole; o faju ben o mancje métisi, 

Amor; al è un s'cjaipolon di scree. S'al ti beche... 
Ideal: fiar rüzin; làssilu stà par no infetàti... 

Divrtimenz: un mut di dale d'intindi a se stès, e intant i 

carnevai 'e passin. í 

Rosade: qualchi moment prime di tira el pit. 
_ Comaronis: un nom с'а] dis une vorone; a la largje! 
|. Frutins e besteutis: unics trataz sanzirs di aleanze tra i popui, 
i ma 'e dürin póc. | 
~ Partis: e son kome i slapàins che si dan su pe muse lis fan- 
statis: grate ogni poc e sot al è simpri chel pùar basoai 
|. di om, cun dutis lis sôs miseriis. 
ү „Рориї: тија, rumià, barufa, bruntula, zuja: simpri cussi di 
2 Adam in са е fin che 'el mont al durara. 
Vin: s'al ë di chel bon tu ciatis in lui un ami e un confuart ; 
ge uàrditi da che! ruspi come da un pirical mortal! 


PI. 


mem mu cu | 
~~ — 


Palmegnove. 
Toni Deluisa 
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Toni Faleschin, inamorat dal so pats, al 4 sgarfat fur pal  . 


«¡Strolic» lis vilotis scritis al timp da l'assedio di Osof, za ! 
cent’ains. No i zontin nute di nestri. wA 


Je mi à dit: «Cjol su la spade; 

se tu tornis valorós { 
ti darai une bussade, ۲ 
tu sarûs il mid morûs э. | 


A’ jè Vignesie gravide in sièt més: 
parturird sigár soldàs Francés, 
ma varin al bateso i Ongjarés. 
Pecját nus mancj Osóf cui Udinés! 


Jë vinte Verone, 
si à vint la Gjermàmie, 
la porche sissanie 
za fat à il fagot. 


Une fuee dt canelsne 

uèi mandále a incolori, 
blancje rosse e verduline, 
che in Italie a cór cussi. 


Il mid ben 'L è lar in were 
a combati par Ронд”, 
vuci pred matine e sere 
par c’al torni vincitor. 


Chest no'l è il moment di gjoldi, 
nancje chel di morosa; 

Pio Nono duc’ i #01115 

l'al che séin a иесй. 


CIR ee 


Oh! su su, ‘nin a Pontebe, 
, чип a bali сні Crawàs; 

їн farin crassa di póre 
come fóssim tanc’ corváz. 


Il moròs al è jn fortece, 

| cun Zanin (1) al è soldat ; 
quand ch'o viód jo che bandiere 
il gno cür al è beat. 


: Оз va jit, va jù soréli, 

| oh va уй soreli a mont! 
Va salude il gno cjár savin 
c'al è lát in fal Piemont. 


) CONTENTASI DI POC 


Si conte che par antic um grant sapiént, passant ‘ne volte 
pal marciat, e ciatat c'al vé tantis e tantis bielis robis metudis 
in mostre, al disé maraveat: — Cialait mai ali ce tantis robis 


in chest mont che a mi no mi ocorin... 


Rmaldo Vidoni 


(A 


(1) Licurgo Zanini, comandant de fuartece di Osóf tal 1848. 
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MOTOCARRO can cabina ermetica 


mente chiusa. 


portata motrice 15 quintali 
portata rimorchio 10 quintali 


MOTOFURGONE - Capacità me. 4.5 - 
Portata O.li 15. 


Completamente chiuso in lamiera 
aerodinamicamente sagomata 


RIMORCHETTI - leggeri a due ruote 


con freni idraulici funzionanti automaticamente 

e freno a mano — Portata Uli 10 applicabili 

a qualsiasi camioncino che a pieno carico 
superi il peso di (li 16 


RAPPRESENTANTE PER IL FRIULI 
RAFFAELLO SCARTON - Udine 


Via del Bon 16 - Telelono N. 2593 
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Amy In corso di stampa un magnilico 
| contributo alla storia della nostra cultura: 


PIETRO SOMEDA DE MARCO 
Giandomenico Bertoli 


e la sua terra natale 


[Sotto gli auspici dell'Accademia di Lettere, Scienze 
ed Arti di Udine] 


—ca жыр ы а= 


Giovanni Comelli — ODORICO POLITI (con 12 ill. f. t) L. 500 
Chino Ermacora ~ LA PATRIA ERA SUI MONTI L. 150 


> » — VINO ALL'OMBRA (ill. di Sante Cancian) 
L. 200 


Lodovico Zanini - FRIULI NOSTRO (in ristampa) 


Ordinazioni a « LA PANARIE » — UDINE 


Al PROVINCIA! 
da Agnulin 
si cjate simpri 
`n bon tai di vin. (1) 


(1) E simpri furtan. 
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Francesso Marzano 
UDINE 


VIA MARSALA N. 24 (fuori Porta 
Cussignacco) = Telefono N. [64-40 


VINI 


Vécie Dite stimade, oneste 
serie © rinomade. === 



















F. Monterisi 
UDINE 
Via Castellana, 24 - Tel, 63.13 





Moderna 
Torrefazione 


del Caffè 


Specialità Miscele per Rar 
Caffè e Negozi - Depositi 
Cioccolato, caramelle, bi. 
scotti, eonfetture. 

















ES 


Articoli fotografici 


Pignat 


Apparnechi e maitnriala 
sensibile dolle migliori 
marche = La più vasta rat 
colta lotogralica di paasag: 
gi, costumi ú opere d arie 
del Friuli 


UDINE 


Via Manin. le — Tul. n. 27.24 


Via Rauscedo, 1 


TE N spe V LE MYS 


È 
A 








Angelo Linda 
UDINE 


Magazzino: Via A. Zanon, à ` 
Tulolonu 20-20" 


Filiale: Vie P. Сален. Il 


Merceria - Calze - Ma- 
glierie - Prolumi - Filati 
l| nostro nagoxio di VIA 
PAULO CANCIAM ñ MH più 
nssoriito a convoniante di 
Udina. 


NON DIMENTICATELM I 








i © Gna 
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Diana & Romanelli 


UDINE 
Via Teobaldo Ciconi, 19 = Tel. 2100 - GCL 25582 


Industria 
e Commercio 


— = e = 


AUTOMOBILI 
MOTOCICLI 
VELOCIPEDI 


| 
| 
| 


e lo ro parti 


Servizio Marelli - Bosch 


Officina elettromeccanica 


per installazione « riparazione di apparecchi elettrici 


per autoveicoli e per pompe di iniezione 
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Consorzio Agrario Provinciale 


Dien е Amm: Via Graziano |- UDINE - fel. 2041 - 2042 * 2043 - 2044 
Mogar e Frügorilera* Via С, Sabbadini - UDINE + Tal, 2875 e 3803 


e 
OGNI MERCE D' USO AGRARIO 


Tutte le sementi selezionote 


Tutte le macchine per |’ agricoltura 
ə 


Per prenotazioni ed acquisti rivolgani alle Filiali е Agenzie locali 


... BANCA CATTOLICA DEL VENETO — 


—— SEDE DI UDINE 
Piazza Patriarcato М. 4 


UFFICI DIPENDENTI . Ampezzo - Basiliano - Berliolo = Buia - Cervigna- 
no - Cividale - Codroipo - Comeglians - Cordenons 
- Fagagna . Comuni - Gorizia - Latisana - Maiano 
- Manzano - Moggio . Morlegliano - Nimis = 
Osoppo - Palmanova - Paluria - Pontebba - Por- 
denone - Rivignano - 5. Daniele del Friuli - San 
Giorgio Nogaro - 5. Leonardo = 5. Pietro al Nati 
sone - Sedegliano - Spilimbergo - Talmassons - Tar- 
cento - Tarvisio = Tolmezzo - Tricesimo - Villa. 
sanlina -+ loppola, 


EMISSIONE GRATUITA DEI PROPRI ASSEGNI CIRCOLARI 
TUTTE LE OPERAZIONI DI BANCA. 





dpt oy 


was 


Е E ee ONY aT ЭЛЛИ SANAR S DRY Зуу р 
П: Р I М 4 


jus A. MAGINI 


MACCHINE ELETTRICHE 
E TERMICHE 


UDINE - Via Vittorio Veneto 44 - Tel. 26-83 - UDINE 


Pompe — Motori elettrici ed a scoppio — 
Ventilatori — Trasformatori — Compressori 
— Dinamo — Alternatori - - Convertitori — 


- Gruppi elettrogeni — Condensatori, 


Progetti completi ed esecuzione di Centrali 
Elettriche — Linee — Cabine di trasforma- 
zione — Impianti di acquedotti — Irriga- 
zione — Bonifica — Sollevamento d’acqua 
con autoclavi — Rifasamento industriale con 
condensatori e sincroni — Comandi automa- 
tici a distanza — (Comandi trapezoidali. 

Aerotecnica — Progetti ed esecuzioni di im- 
pianti di condizionamento dell’aria — umi- 
dificazione — essiccazione — ventilazione — 
aspirazione polveri — trasporti pneumatici 
— riscaldamento di edifici industriali e ci- 
vili — centrali termiche — camini meccanici 
— economizzatori —- pompe di calore. 


Happ.za esclusiva pel Friuli della E. MARELLI 

e C. S. p. A. - MILANO RADIOMARELLI . 

Commiss. MAGNETI MARELLI - FIAT 
Sez. Frigoriferi 








Officine Pietro Clocchiotti 
UDINE 
Via Treppo n. 22 - Tel. 61-81 





CASSA DI RISPARMIO DI GORIZIA 


FONDATA NELL'ANNO 1831 


INN TUTTE LE OPERAZIONI 
anta DI CASSA DI RISPARMIO 
Credito Fondiario | Е DI BANCA 





Cotterl l 


il bar per anlonomasia 
con telefono pubblico 











wa Li 
` ¿e 





LA UDINESE 


ARROTINO — VITTORIO MASUTTI 
UDINE - Via Vittorio Veneto 


FORBICI 
RASOI - TOSATRICI 
Tutti lavori accurati per utenzili 
| da laglio 
| Specializzata in taglierine per tipografi 
Tosatrici 


elettriche per barba, capelli 
e per animali 





Cappelli di lusso 
PANIZZA 
Esclusiva : 


Ferdinando Donati 


UDINE 
Via Vitt Veneto, 21 - Tel. 34-92 


ч 








Ditla 


ANTONIO 
SOMMA 


Legnami 


UDINE 
VIA GALATAFIMI N. 17 





Mobili 
d'Arte 
TOROSSI 


UDINE 


Via Baldissera N. 13 
Tel. M. 61-3) 

















le Distillerie CANDOLINI s. A. 
TARCENTO (Udine) - TRIESTE 


con è migliori auguri alla loro atfezionale Llletlela. 


Cinquant'anni di lavoro hanno affermata e porlezionala la mo- 
tra primitiva industria agreste, la quale ha conseguite le sue espres- 
Joni più tipiche ne! ACQUAVITE VERDUZZO, nel DISTILLATI NI FRUTTA, 
wi LIQUORI DI SPRUTTA, nell APERITIVO Р 3, nel Grande Liquore 
pino SC}, a cui vanno aggiunti altri prodotti originali: la CHINA w 
I FERRO-CHINA ¡RABARBARO, il COGNACOVO, la CREMA CIOCCOLATO. 
} PUNCH CIOCCOLATO, lo SCIROPPO) DI LAMPONE, In prelibate CILIEGE 
HIRACINE al Kirschwasser, 

in guesto anniversario che segna per oui un motivo- di sod- 
lisfazione e una tappa di progresso, rivolgiamo 1 flüpsiere ai londa- 
eri e rendiamo omaggia alla concord» colaborarii di [nozionar, 
ecnici e operai. impegnandoci di continuare nello spirito di anesta 
ndustriale cho è F insegna più ambita della nostra Case. 

HISTILLERIE GANDOLINI S. A. 
^ po Pilas shalin. Fatta 
























